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II 

(Actos no legislativos) 

REGLAMENTOS 

REGLAMENTO DE EJECUCIÓN (UE) N o 1271/2011 DE LA COMISIÓN 

de 5 de diciembre de 2011 

relativo a la clasificación de determinadas mercancías en la nomenclatura combinada 

LA COMISIÓN EUROPEA, 

Visto el Tratado de Funcionamiento de la Unión Europea, 

Visto el Reglamento (CEE) n o 2658/87 del Consejo, de 23 de 
julio de 1987, relativo a la nomenclatura arancelaria y estadís­
tica y al arancel aduanero común ( 1 ), y, en particular, su 
artículo 9, apartado 1, letra a), 

Considerando lo siguiente: 

(1) Con el fin de garantizar una aplicación uniforme de la 
nomenclatura combinada anexa al Reglamento (CEE) n o 
2658/87, es necesario adoptar disposiciones sobre la cla­
sificación de las mercancías que se indican en el anexo 
del presente Reglamento. 

(2) El Reglamento (CEE) n o 2658/87 establece las reglas 
generales para la interpretación de la nomenclatura com­
binada. Dichas reglas se aplican también a cualquier otra 
nomenclatura que se base total o parcialmente en aquella, 
o que le añada subdivisiones adicionales, y que haya sido 
establecida por disposiciones específicas de la Unión para 
poder aplicar medidas arancelarias o de otro tipo al co­
mercio de mercancías. 

(3) De conformidad con esas reglas generales, las mercancías 
que se describen en la columna (1) del cuadro del anexo 
deben clasificarse, por los motivos indicados en la co­
lumna (3), en el código NC que figura en la columna (2). 

(4) Procede disponer que las informaciones arancelarias vin­
culantes que, habiendo sido emitidas por las autoridades 

aduaneras de los Estados miembros para la clasificación 
de mercancías en la nomenclatura combinada, no se 
ajusten a las disposiciones del presente Reglamento pue­
dan seguir siendo invocadas por sus titulares durante un 
período de tres meses en virtud del artículo 12, apartado 
6, del Reglamento (CEE) n o 2913/92 del Consejo, de 
12 de octubre de 1992, por el que se aprueba el Código 
aduanero comunitario ( 2 ). 

(5) El Comité del Código Aduanero no ha emitido un dicta­
men en el plazo establecido por su Presidente. 

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO: 

Artículo 1 

Las mercancías que se describen en la columna (1) del cuadro 
del anexo se clasificarán dentro de la nomenclatura combinada 
en el código NC que se indica en la columna (2). 

Artículo 2 

Las informaciones arancelarias vinculantes que hayan sido emi­
tidas por las autoridades aduaneras de los Estados miembros 
pero que no se ajusten al presente Reglamento podrán seguir 
siendo invocadas durante un período de tres meses en virtud del 
artículo 12, apartado 6, del Reglamento (CEE) n o 2913/92. 

Artículo 3 

El presente Reglamento entrará en vigor el vigésimo día si­
guiente al de su publicación en el Diario Oficial de la Unión 
Europea.
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El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en 
cada Estado miembro. 

Hecho en Bruselas, el 5 de diciembre de 2011. 

Por la Comisión, 
en nombre del Presidente 

Algirdas ŠEMETA 
Miembro de la Comisión 

ANEXO 

Designación de las mercancías Clasificación 
(código NC) Justificación 

(1) (2) (3) 

Polvo de color beige constituido por (% en 
peso): 

fibra alimentaria/dietética: 66,1 

(fibra cruda en ella incluida 15,2) 

proteínas 18,8 

humedad 7,5 

cenizas 2,3 

grasa 0,2 

El producto es un residuo vegetal sólido obte­
nido a partir de semillas de soja secas y mol­
turadas, tras la extracción del aceite y la elimi­
nación parcial de las proteínas. Presenta las 
características de una harina sin texturizar. 

Se trata de un subproducto de la fabricación de 
concentrados y aislados de proteína de soja y 
tiene, por tanto, un contenido reducido de pro­
teínas. 

Se utiliza para enriquecer preparaciones ali­
menticias y alimentos para animales. Se pre­
senta en sacos de 25 kg. 

2304 00 00 La clasificación viene determinada por las re­
glas generales 1 y 6 para la interpretación de la 
nomenclatura combinada y por el texto del 
código NC 2304 00 00. 

Aunque se utiliza en la industria alimentaria, el 
producto no constituye una preparación ali­
menticia que responda a las características de­
finidas en la partida 1901 ni una preparación 
alimenticia no expresada ni comprendida en 
otra parte, de la partida 2106. Por tanto, se 
excluye su clasificación en las partidas 1901 y 
2106. 

Dado que el producto está compuesto por di­
versos residuos y desperdicios de materias ve­
getales utilizados por las industrias alimentarias 
como alimentos para animales y para consumo 
humano, debe clasificarse en el capítulo 23 
(véanse las notas explicativas del sistema armo­
nizado del capítulo 23, «Consideraciones gene­
rales», párrafo primero). 

Por tanto, el producto debe clasificarse en el 
código NC 2304 00 00 con los demás resi­
duos sólidos de la extracción del aceite de soja.
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REGLAMENTO DE EJECUCIÓN (UE) N o 1272/2011 DE LA COMISIÓN 

de 5 de diciembre de 2011 

relativo a la clasificación de determinadas mercancías en la nomenclatura combinada 

LA COMISIÓN EUROPEA, 

Visto el Tratado de Funcionamiento de la Unión Europea, 

Visto el Reglamento (CEE) n o 2658/87 del Consejo, de 23 de 
julio de 1987, relativo a la nomenclatura arancelaria y estadís­
tica y al arancel aduanero común ( 1 ), y, en particular, su 
artículo 9, apartado 1, letra a), 

Considerando lo siguiente: 

(1) Con el fin de garantizar una aplicación uniforme de la 
nomenclatura combinada anexa al Reglamento (CEE) n o 
2658/87, es necesario adoptar disposiciones sobre la cla­
sificación de las mercancías que se indican en el anexo 
del presente Reglamento. 

(2) El Reglamento (CEE) n o 2658/87 establece las reglas 
generales para la interpretación de la nomenclatura com­
binada. Dichas reglas se aplican también a cualquier otra 
nomenclatura que se base total o parcialmente en aquella, 
o que le añada subdivisiones adicionales, y que haya sido 
establecida por disposiciones específicas de la Unión para 
poder aplicar medidas arancelarias o de otro tipo al co­
mercio de mercancías. 

(3) De conformidad con esas reglas generales, las mercancías 
que se describen en la columna (1) del cuadro del anexo 
deben clasificarse, por los motivos indicados en la co­
lumna (3), en el código NC que figura en la columna (2). 

(4) Procede disponer que las informaciones arancelarias vin­
culantes que, habiendo sido emitidas por las autoridades 
aduaneras de los Estados miembros para la clasificación 
de mercancías en la nomenclatura combinada, no se 
ajusten a las disposiciones del presente Reglamento pue­
dan seguir siendo invocadas por sus titulares durante un 
período de tres meses en virtud del artículo 12, apartado 
6, del Reglamento (CEE) n o 2913/92 del Consejo, de 
12 de octubre de 1992, por el que se aprueba el Código 
aduanero comunitario ( 2 ). 

(5) Las medidas previstas en el presente Reglamento se ajus­
tan al dictamen del Comité del Código Aduanero. 

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO: 

Artículo 1 

Las mercancías que se describen en la columna (1) del cuadro 
del anexo se clasificarán dentro de la nomenclatura combinada 
en el código NC que se indica en la columna (2). 

Artículo 2 

Las informaciones arancelarias vinculantes que hayan sido emi­
tidas por las autoridades aduaneras de los Estados miembros 
pero que no se ajusten al presente Reglamento podrán seguir 
siendo invocadas durante un período de tres meses en virtud del 
artículo 12, apartado 6, del Reglamento (CEE) n o 2913/92. 

Artículo 3 

El presente Reglamento entrará en vigor el vigésimo día si­
guiente al de su publicación en el Diario Oficial de la Unión 
Europea. 

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en 
cada Estado miembro. 

Hecho en Bruselas, el 5 de diciembre de 2011. 

Por la Comisión, 
en nombre del Presidente 

Algirdas ŠEMETA 
Miembro de la Comisión

ES 8.12.2011 Diario Oficial de la Unión Europea L 325/3 

( 1 ) DO L 256 de 7.9.1987, p. 1. ( 2 ) DO L 302 de 19.10.1992, p. 1.



ANEXO 

Designación de las mercancías Clasificación 
Código NC Justificación 

(1) (2) (3) 

1. Preparación aromatizante compuesta por una 
mezcla de sustancias odoríferas (carvacrol, ci­
namaldehído y oleorresina de Capsicum) y grasa 
vegetal hidrogenada (microencapsulación). 

Se utiliza como saborizante en la industria de 
la alimentación animal en cantidades que os­
cilan entre 75 g y 300 g por cada 1 000 kg de 
alimentos para animales monogástricos. 

3302 90 90 Esta clasificación viene determinada por las reglas 
generales 1, 3 a), y 6 para la interpretación de la 
nomenclatura combinada, por la nota 1 del capí­
tulo 23, por la nota 2 del capítulo 33 y por el 
texto de los códigos NC 3302, 3302 90 y 
3302 90 90. 

El producto está constituido por sustancias odo­
ríferas tal como se definen en la nota 2 del 
capítulo 33. 

Aunque se destina a la alimentación animal como 
premezcla de sustancias saborizantes, el producto 
conserva las características esenciales de la mate­
ria originaria (sustancias odoríferas). Se excluye, 
por tanto, su clasificación en la partida 2309 
como preparación utilizada para la alimentación 
animal, conforme a la nota 1 del capítulo 23. 

Dado que se trata de una mezcla de una o varias 
sustancias odoríferas combinadas con un soporte, 
el producto se clasifica en la partida 3302 (véase 
asimismo el párrafo primero, punto 6, de las no­
tas explicativas del sistema armonizado de la par­
tida 3302). 

Por tanto, debe clasificarse en el código NC 
3302 90 90. 

2. Preparación aromatizante compuesta por oleo­
rresina de Capsicum en grasa vegetal hidroge­
nada (microencapsulación) con hidroxipropil- 
metil-celulosa como aglutinante. 

Se utiliza como saborizante en la industria de 
la alimentación animal en cantidades que os­
cilan entre 12,5 g y 50 g por cada 1 000 kg de 
alimentos para rumiantes. 

3302 90 90 Esta clasificación viene determinada por las reglas 
generales 1, 3 a), y 6 para la interpretación de la 
nomenclatura combinada, por la nota 1 del capí­
tulo 23, por la nota 2 del capítulo 33 y por el 
texto de los códigos NC 3302, 3302 90 y 
3302 90 90. 

El producto está constituido por una sustancia 
odorífera tal y como se define en la nota 2 del 
capítulo 33. 

Aunque se destina a la alimentación animal como 
premezcla de sustancias saborizantes, el producto 
conserva las características esenciales de la mate­
ria originaria (sustancia odorífera). Se excluye, por 
tanto, su clasificación en la partida 2309 como 
preparación utilizada para la alimentación animal, 
conforme a la nota 1 del capítulo 23. 

Dado que se trata de una mezcla de una o varias 
sustancias odoríferas combinadas con un soporte, 
el producto se clasifica en la partida 3302 (véase 
asimismo el párrafo primero, punto 6, de las no­
tas explicativas del sistema armonizado de la par­
tida 3302). 

Por tanto, debe clasificarse en el código NC 
3302 90 90. 

3. Preparación aromatizante compuesta por una 
mezcla de sustancias odoríferas (cinamalde­
hído, eugenol) sobre un soporte de sílice, en 
celulosa y metilcelulosa (microencapsulación). 

3302 90 90 Esta clasificación viene determinada por las reglas 
generales 1, 3 a), y 6 para la interpretación de la 
nomenclatura combinada, por la nota 1 del capí­
tulo 23, por la nota 2 del capítulo 33 y por el 
texto de los códigos NC 3302, 3302 90 y 
3302 90 90.
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(1) (2) (3) 

Se utiliza como saborizante en la industria de la 
alimentación animal en cantidades que oscilan 
entre 12,5 g y 50 g por cada 1 000 kg de alimen­
tos para vacas lecheras. 

El producto está constituido por sustancias odo­
ríferas tal y como se definen en la nota 2 del 
capítulo 33. 

Aunque se destina a la alimentación animal como 
premezcla de sustancias saborizantes, el producto 
conserva las características esenciales de la mate­
ria originaria (sustancias odoríferas). Se excluye, 
por tanto, su clasificación en la partida 2309 
como preparación utilizada para la alimentación 
animal, conforme a la nota 1 del capítulo 23. 

Dado que se trata de una mezcla de una o varias 
sustancias odoríferas combinadas con un soporte, 
el producto se clasifica en la partida 3302 (véase 
asimismo el párrafo primero, punto 6, de las no­
tas explicativas del sistema armonizado de la par­
tida 3302). 

Por tanto, debe clasificarse en el código NC 
3302 90 90.
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REGLAMENTO DE EJECUCIÓN (UE) N o 1273/2011 DE LA COMISIÓN 

de 7 de diciembre de 2011 

relativo a la apertura y el modo de gestión de determinados contingentes arancelarios de 
importación de arroz y arroz partido 

(texto codificado) 

LA COMISIÓN EUROPEA, 

Visto el Tratado de Funcionamiento de la Unión Europea, 

Visto el Reglamento (CE) n o 1095/96 del Consejo, de 18 de 
junio de 1996, relativo a la aplicación de las concesiones que 
figuran en la lista CXL elaborada a raíz de la conclusión de las 
negociaciones enmarcadas en el apartado 6 del artículo XXIV 
del GATT ( 1 ), y, en particular, su artículo 1, 

Vista la Decisión 96/317/CE del Consejo, de 13 de mayo de 
1996, relativa a la conclusión de los resultados de las consultas 
con Tailandia con arreglo al artículo XXIII del GATT ( 2 ), y, en 
particular, su artículo 3, 

Considerando lo siguiente: 

(1) El Reglamento (CE) n o 327/98 de la Comisión, de 10 de 
febrero de 1998, relativo a la apertura y el modo de 
gestión de determinados contingentes arancelarios de im­
portación de arroz y arroz partido ( 3 ), ha sido modificado 
en diversas ocasiones ( 4 ) y de forma sustancial. Conviene, 
en aras de una mayor racionalidad y claridad, proceder a 
la codificación de dicho Reglamento. 

(2) En las negociaciones llevadas a cabo en virtud del apar­
tado 6 del artículo XXIV del GATT, tras la adhesión de 
Austria, de Finlandia y de Suecia a la Comunidad Euro­
pea, se decidió abrir a partir del 1 de enero de 1996 un 
contingente de importación anual de 63 000 toneladas 
de arroz semiblanqueado o blanqueado del código NC 
1006 30 con derecho cero. Este contingente ha sido 
incluido en la lista referente a la Comunidad Europea 
prevista en el artículo II, apartado 1, letra a) del GATT 
de 1994. 

(3) En las consultas con Tailandia, en virtud del artículo 
XXIII del GATT se acordó abrir un contingente de im­
portación anual de 80 000 toneladas de arroz partido del 
código NC 1006 40 00 con una reducción de 28 EUR 
por tonelada del derecho de importación. 

(4) La Decisión 2005/953/CE del Consejo, de 20 de diciem­
bre de 2005, relativa a la celebración de un Acuerdo en 
forma de Canje de Notas entre la Comunidad Europea y 
el Reino de Tailandia al amparo del artículo XXVIII del 
GATT de 1994 relativo a la modificación de las conce­
siones previstas, en lo que respecta al arroz, en la lista 
comunitaria CXL adjunta al GATT de 1994 ( 5 ), establece 
la apertura de un nuevo contingente de importación 
anual global de 13 500 toneladas de arroz semiblan­
queado o blanqueado del código CN 1006 30 con 

derecho cero, así como el aumento a 100 000 toneladas 
del contingente de importación anual global de arroz 
partido del código CN 1006 40 00. 

(5) El Acuerdo en forma de Canje de Notas entre la Comu­
nidad Europea y el Reino de Tailandia en virtud del 
artículo XXIV, apartado 6, y del artículo XXVIII del 
Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio 
(GATT) de 1994 sobre la modificación de concesiones en 
las listas de la República Checa, la República de Estonia, 
la República de Chipre, la República de Letonia, la Repú­
blica de Lituania, la República de Hungría, la República 
de Malta, la República de Polonia, la República de Eslo­
venia y la República Eslovaca en el marco de su adhesión 
a la Unión Europea ( 6 ), aprobado mediante la Decisión 
2006/324/CE del Consejo ( 7 ), prevé el aumento del con­
tingente arancelario anual global con derecho cero de 
arroz blanqueado o semiblanqueado del código NC 
1006 30 en 25 516 toneladas de todos los orígenes, 
por una parte, y en 1 200 toneladas procedentes de 
Tailandia, por otra. También prevé la apertura de un 
contingente arancelario adicional con derecho cero de 
31 788 toneladas de arroz partido del código NC 
1006 40 de todos los orígenes y nuevos contingentes 
con un derecho de aduana del 15 %, aplicable a todos 
los orígenes, para 7 toneladas de arroz con cáscara del 
código NC 1006 10 y 1 634 toneladas de arroz descas­
carillado del código NC 1006 20, respectivamente. 

(6) Los compromisos para los contingentes arancelarios de 
importación anuales a los que se refiere el artículo 1, 
apartado 1, letras a), c) y d), del presente Reglamento 
estipulan que la gestión de esos contingentes debe ha­
cerse teniendo en cuenta a los suministradores tradicio­
nales. 

(7) Con objeto de evitar que las importaciones incluidas en 
estos contingentes provoquen perturbaciones en la co­
mercialización normal del arroz de producción de la 
Unión, es conveniente escalonarlas a lo largo del año 
de forma que puedan ser absorbidas convenientemente 
por el mercado de la Unión. 

(8) Para garantizar una gestión administrativa correcta de los 
contingentes y, en particular, que no se rebasen las can­
tidades fijadas, es conveniente adoptar disposiciones es­
peciales para la presentación de solicitudes y la expedi­
ción de los certificados. Estas disposiciones deben cons­
tituir complementos o excepciones a lo dispuesto en el 
Reglamento (CE) n o 376/2008, de la Comisión, de 23 de 
abril de 2008, por el que se establecen disposiciones 
comunes de aplicación del régimen de certificados de 
importación, de exportación y de fijación anticipada 
para los productos agrícolas ( 8 ).
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(9) Procede indicar que las disposiciones del Reglamento (CE) 
n o 1342/2003, de la Comisión, de 28 de julio de 2003, 
por el que se establecen disposiciones especiales de apli­
cación del régimen de certificados de importación y de 
exportación en el sector de los cereales y del arroz ( 1 ), y 
el Reglamento (CE) n o 1301/2006 de la Comisión, de 
31 de agosto de 2006, por el que se establecen normas 
comunes de gestión de los contingentes arancelarios de 
importación de productos agrícolas sujetos a un sistema 
de certificados de importación ( 2 ), se apliquen en el con­
texto del presente Reglamento. 

(10) Las medidas previstas en el presente Reglamento se ajus­
tan al dictamen del Comité de gestión de la organización 
común de mercados agrícolas. 

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO: 

Artículo 1 

1. Los contingentes arancelarios de importación anuales glo­
bales siguientes se abrirán anualmente el 1 de enero: 

a) 63 000 toneladas de arroz blanqueado o semiblanqueado del 
código NC 1006 30, con derecho cero; 

b) 1 634 toneladas de arroz descascarillado del código NC 
1006 20 con un tipo arancelario fijado en el 15 % ad valo­
rem; 

c) 100 000 toneladas de arroz partido del código NC 
1006 40 00, con una reducción del 30,77 % del derecho 
fijado en el artículo 140 del Reglamento (CE) n o 1234/2007 
del Consejo ( 3 ); 

d) 40 216 toneladas de arroz blanqueado o semiblanqueado del 
código NC 1006 30, con derecho cero; 

e) 31 788 toneladas de arroz partido del código NC 
1006 40 00, con derecho cero. 

Estos contingentes arancelarios de importación globales se re­
partirán en contingentes arancelarios de importación por países 
de origen y se dividirán en varios subperíodos de conformidad 
con el anexo I. 

Salvo disposición en contrario del presente Reglamento, serán 
de aplicación los Reglamentos (CE) n o 1342/2003, (CE) n o 
1301/2006 y (CE) n o 376/2008. 

2. El 1 de enero de cada año se abrirá un contingente aran­
celario anual de 7 toneladas de arroz «paddy» con un tipo 
arancelario fijado en el 15 % ad valorem, con el número de 
orden 09.0083. 

La Comisión gestionará este contingente arancelario de confor­
midad con los artículos 308 bis, 308 ter y 308 quater del 
Reglamento (CEE) n o 2454/93 de la Comisión ( 4 ). 

Artículo 2 

Las cantidades por las que no se expidan certificados de impor­
tación en el marco de los contingentes contemplados en el 
artículo 1, apartado 1, letras a), b) y e), para el subperíodo 
del mes de septiembre podrán ser objeto de solicitudes de 

certificado de importación para el subperíodo del mes de octu­
bre con respecto a todos los orígenes previstos en el contin­
gente arancelario de importación global. 

Artículo 3 

Cuando las solicitudes de certificados de importación tengan 
por objeto arroz y arroz partido originarios de Tailandia, así 
como arroz originario de Australia o de Estados Unidos, dentro 
de las cantidades indicadas en el artículo 1, apartado 1, letras a) 
y c), deberán ir acompañadas del original del certificado de 
exportación cumplimentado de conformidad con los anexos 
II, III y IV, y expedido por el organismo competente de los 
países que se indican en dichos anexos. 

Será facultativo cumplimentar las casillas 7, 8 y 9 del anexo II. 

Artículo 4 

1. Las solicitudes de certificado se presentarán durante los 
diez primeros días hábiles del primer mes de cada subperíodo. 

2. No obstante lo dispuesto en el artículo 12 del Reglamento 
(CE) n o 1342/2003, el importe de la garantía correspondiente a 
los certificados de importación queda fijado en: 

— 46 EUR/t para los contingentes establecidos en el artículo 1, 
apartado 1, letras a) y d), 

— 5 EUR/t para los contingentes establecidos en el artículo 1, 
apartado 1, letras c) y e). 

3. En la casilla 8 de las solicitudes de certificado y de los 
certificados de importación constará el país de origen y la 
mención «sí» deberá marcarse con una cruz. 

Los certificados solo serán válidos respecto de los productos 
originarios del país indicado en la casilla 8. 

4. En la casilla 24 de los certificados figurará una de las 
siguientes indicaciones: 

a) en el caso del contingente contemplado en el artículo 1, 
apartado 1, letra a), una de las indicaciones enumeradas en 
el anexo V; 

b) en el caso del contingente contemplado en el artículo 1, 
apartado 1, letra b), una de las indicaciones enumeradas en 
el anexo VI; 

c) en el caso del contingente contemplado en el artículo 1, 
apartado 1, letra c), una de las indicaciones enumeradas en 
el anexo VII; 

d) en el caso del contingente contemplado en el artículo 1, 
apartado 1, letra d), una de las menciones que figuran en 
el anexo VIII; 

e) en el caso del contingente indicado en el artículo 1, apartado 
1, letra e), una de las indicaciones enumeradas en el 
anexo IX. 

5. No obstante lo dispuesto en el artículo 6, apartado 1, del 
Reglamento (CE) n o 1301/2006, en el caso de los contingentes 
arancelarios objeto de las solicitudes de certificado de importa­
ción contempladas en el artículo 3, párrafo primero, del pre­
sente Reglamento, los solicitantes podrán presentar varias soli­
citudes respecto de un mismo número de orden de contingente 
por subperíodo de contingente de importación.
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Artículo 5 

La Comisión fijará el coeficiente de asignación previsto en el 
artículo 7, apartado 2, del Reglamento (CE) n o 1301/2006 en 
un plazo de diez días a partir del último día del plazo de 
notificación contemplado en el artículo 8, letra a), del presente 
Reglamento. La Comisión fijará al mismo tiempo las cantidades 
disponibles para el subperíodo siguiente y, si procede, para el 
subperíodo complementario del mes de octubre. 

Si el coeficiente de asignación contemplado en el párrafo pri­
mero da como resultado una o varias cantidades inferiores a 20 
toneladas por solicitud, el Estado miembro asignará la totalidad 
de estas cantidades mediante sorteo entre los agentes económi­
cos interesados de lotes de 20 toneladas y se añadirá la cantidad 
residual repartida a partes iguales entre los lotes de 20 tonela­
das. No obstante, si la suma de las cantidades inferiores a 20 
toneladas no permitiera la constitución de un lote de 20 tone­
ladas, el Estado miembro procederá a repartir la cantidad resi­
dual a partes iguales entre los agentes económicos cuyo certifi­
cado sea igual o superior a 20 toneladas. 

Cuando, tras la aplicación del párrafo segundo, la cantidad por 
la que debe expedirse el certificado sea inferior a 20 toneladas, 
el agente económico podrá retirar la solicitud de certificado en 
el plazo de los dos días hábiles siguientes a la fecha de entrada 
en vigor del reglamento que fija el coeficiente de asignación. 

Artículo 6 

En un plazo de tres días hábiles a partir de la publicación de la 
decisión de la Comisión por la que se fijan las cantidades dis­
ponibles, prevista en el artículo 5, se expedirán certificados de 
importación por las cantidades que resulten de la aplicación del 
artículo 5. 

Artículo 7 

1. No se aplicarán las disposiciones del artículo 4, apartado 
1, párrafo primero, letra d), del Reglamento (CE) n o 376/2008. 

2. Los beneficios en los derechos de aduana establecidos en 
el artículo 1, apartado 1, no se aplicarán a las cantidades im­
portadas dentro del margen de tolerancia contemplado en el 
artículo 7, apartado 4, del Reglamento (CE) n o 376/2008. 

3. No obstante lo dispuesto en el artículo 6, apartado 1, del 
Reglamento (CE) n o 1342/2003, y en aplicación del artículo 22, 
apartado 2, del Reglamento (CE) n o 376/2008, los certificados 
de importación de arroz descascarillado, blanqueado o semi­
blanqueado serán válidos desde la fecha de su expedición efec­
tiva hasta el final del tercer mes siguiente. 

4. En el marco de los contingentes contemplados en el 
artículo 1, apartado 1, el despacho a libre práctica de los pro­
ductos dentro de la Unión se supeditará a la presentación de un 
certificado de origen expedido por las autoridades nacionales 
competentes de los países interesados, conforme a lo dispuesto 
en el artículo 47 del Reglamento (CEE) n o 2454/93. 

Sin embargo, no se exigirá certificado de origen en el caso de 
los contingentes correspondientes a los países para los que se 
exijan certificados de exportación de conformidad con el 
artículo 3 del presente Reglamento o en el caso de los contin­
gentes cuyo origen se clasifique como de «todos los países». 

Artículo 8 

Los Estados miembros notificarán a la Comisión por vía 
electrónica: 

a) a más tardar el segundo día hábil siguiente al último día de 
presentación de las solicitudes de certificado a las 18:00 
horas, hora de Bruselas, la información relativa a las solici­
tudes de certificado de importación contemplada en el 
artículo 11, apartado 1, letra a), del Reglamento (CE) n o 
1301/2006, con desglose por códigos NC de ocho cifras y 
por países de origen de las cantidades objeto de esas solici­
tudes, precisándose el número de certificado de importación 
y el número de certificado de exportación cuando este así se 
exija; 

b) a más tardar el segundo día hábil siguiente al de expedición 
de los certificados de importación, la información relativa a 
los certificados expedidos contemplada en el artículo 11, 
apartado 1, letra b), del Reglamento (CE) n o 1301/2006, 
con desglose por códigos NC de ocho cifras y por países 
de origen de las cantidades por las que se han expedido los 
certificados de importación, precisándose el número de cer­
tificado de importación, así como las cantidades por las que 
se hayan retirado solicitudes de certificado de conformidad 
con el artículo 5, párrafo tercero, del presente Reglamento; 

c) todos los meses, a más tardar el último día del mes, las 
cantidades totales efectivamente despachadas a libre práctica 
en el marco del contingente correspondiente durante el an­
tepenúltimo mes, desglosadas por códigos NC de ocho cifras 
y por países de origen, precisándose en el embalaje si el 
acondicionamiento es inferior o igual a 5 kg; cuando durante 
el período no se haya efectuado ningún despacho a libre 
práctica, se enviará una notificación negativa. 

Artículo 9 

1. La Comisión controlará las cantidades de productos im­
portados con arreglo al presente Reglamento y, en particular, 
para establecer: 

a) en qué medida hayan variado los flujos comerciales tradicio­
nales, en términos de volumen y presentación, hacia la 
Unión, y 

b) si existe subvención cruzada entre las exportaciones acogidas 
directamente al presente Reglamento y las exportaciones su­
jetas a los derechos que se aplican normalmente a la impor­
tación. 

2. Si se cumple alguno de los criterios contemplados en el 
apartado 1, letras a) y b), y en particular, si las importaciones de 
arroz en paquetes de cinco o menos kilogramos excede la can­
tidad de 33 428 toneladas, y en cualquier caso todos los años, 
la Comisión presentará un informe al Parlamento Europeo y al 
Consejo acompañado, si es necesario, de propuestas adecuadas 
para evitar distorsiones en el sector del arroz de la Unión. 

3. Las cantidades importadas en envases del tipo indicado en 
el apartado 2 y despachadas a libre práctica se consignarán en el 
certificado de importación correspondiente, de acuerdo con lo 
dispuesto en el artículo 23 del Reglamento (CE) n o 376/2008.
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Artículo 10 

Queda derogado el Reglamento (CE) n o 327/98. 

Las referencias al Reglamento derogado se entenderán hechas al presente Reglamento y se leerán con arreglo 
a la tabla de correspondencias que figura en el anexo XI. 

Artículo 11 

El presente Reglamento entrará en vigor el vigésimo día siguiente al de su publicación en el Diario Oficial de 
la Unión Europea. 

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en 
cada Estado miembro. 

Hecho en Bruselas, el 7 de diciembre de 2011. 

Por la Comisión 
El Presidente 

José Manuel BARROSO
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ANEXO I 

Contingentes y subperíodos previstos desde 2007 

a) Contingente de 63 000 toneladas de arroz blanqueado o semiblanqueado previsto en el artículo 1, apartado 1, letra a): 

Origen Cantidad en 
toneladas 

Número de 
orden 

Subperíodos (cantidades en toneladas) 

Enero Abril Julio Septiembre Octubre 

Estados Unidos 38 721 09.4127 9 681 19 360 9 680 — 

Tailandia 21 455 09.4128 10 727 5 364 5 364 — 

Australia 1 019 09.4129 0 1 019 — — 

Otros orígenes 1 805 09.4130 0 1 805 — — 

Todos los países 09.4138 ( 1 ) 

Total 63 000 — 20 408 27 548 15 044 — 

( 1 ) Saldo de las cantidades no utilizadas de los subperíodos anteriores, publicado mediante Reglamento de la Comisión. 

b) Contingente de 1 634 toneladas de arroz descascarillado previsto en el artículo 1, apartado 1, letra b): 

Origen Cantidad en 
toneladas 

Número de 
orden 

Subperíodos (cantidades en toneladas) 

Enero Julio Octubre 

Todos los países 1 634 09.4148 1 634 — ( 1 ) 

Total 1 634 — 1 634 — 

( 1 ) Saldo de las cantidades no utilizadas de los subperíodos anteriores, publicado mediante Reglamento de la Comisión. 

c) Contingente de 100 000 toneladas de arroz partido previsto en el artículo 1, apartado 1, letra c): 

Origen Cantidad en 
toneladas 

Número de 
orden 

Subperíodos (cantidades en toneladas) 

Enero Julio 

Tailandia 52 000 09.4149 36 400 15 600 

Australia 16 000 09.4150 8 000 8 000 

Guyana 11 000 09.4152 5 500 5 500 

Estados Unidos 9 000 09.4153 4 500 4 500 

Otros orígenes 12 000 09.4154 6 000 6 000 

Total 100 000 — 60 400 39 600 

d) Contingente de 40 216 toneladas de arroz blanqueado o semiblanqueado previsto en el artículo 1, apartado 1, letra d): 

Origen Cantidad en 
toneladas 

Número de 
orden 

Subperíodos (cantidades en toneladas) 

Enero Julio Septiembre 

Tailandia 5 513 09.4112 5 513 — — 

Estados Unidos 2 388 09.4116 2 388 — —
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Origen Cantidad en 
toneladas 

Número de 
orden 

Subperíodos (cantidades en toneladas) 

Enero Julio Septiembre 

India 1 769 09.4117 1 769 — — 

Pakistán 1 595 09.4118 1 595 — — 

Otros orígenes 3 435 09.4119 3 435 — — 

Todos los países 25 516 09.4166 8 505 17 011 — 

Total 40 216 — 23 205 17 011 — 

e) Contingente de 31 788 toneladas de arroz partido previsto en el artículo 1, apartado 1, letra e): 

Origen Cantidad en 
toneladas 

Número de 
orden 

Subperíodos (cantidades en toneladas) 

Septiembre Octubre 

Todos los países 31 788 09.4168 31 788 ( 1 ) 

Total 31 788 — 31 788 

( 1 ) Saldo de las cantidades no utilizadas de los subperíodos anteriores, publicado mediante Reglamento de la Comisión.
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ANEXO II
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ANEXO III
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ANEXO IV
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ANEXO V 

Indicaciones contempladas en el artículo 4, apartado 4, letra a) 

— en búlgaro: Освободено от мито до максимално количество, посочено в графи 17 и 18 от настоящата лицензия 
(Регламент за изпълнение (ЕC) № 1273/2011) 

— en español: Exención del derecho de aduana hasta la cantidad indicada en las casillas 17 y 18 del presente 
certificado [Reglamento de Ejecución (UE) n o 1273/2011] 

— en checo: Osvobozeno od cla až do množství uvedeného v kolonkách 17 a 18 této licence (prováděcí nařízení 
(EU) č. 1273/2011) 

— en danés: Toldfri op til den mængde, der er angivet i rubrik 17 og 18 i denne licens (gennemførelsesforordning 
(EU) nr. 1273/2011) 

— en alemán: Zollfrei bis zu der in den Feldern 17 und 18 dieser Lizenz angegebenen Menge (Durchführungs­
verordnung (EU) Nr. 1273/2011) 

— en estonio: Tollimaksuvabastus kuni käesoleva litsentsi lahtrites 17 ja 18 osutatud koguseni (määrus (EL) nr 
1273/2011) 

— en griego: Δασμολογική ατέλεια μέχρι την ποσότητα που αναγράφεται στις θέσεις 17 και 18 του παρόντος 
πιστοποιητικού [εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 1273/2011] 

— en inglés: Exemption from customs duty up to the quantity indicated in sections 17 and 18 of this licence 
(Implementing Regulation (EU) No 1273/2011) 

— en francés: exemption du droit de douane jusqu’à la quantité indiquée dans les cases 17 et 18 du présent certificat 
[règlement d'exécution (UE) n o 1273/2011] 

— en italiano: Esenzione dal dazio doganale limitatamente alla quantità indicata nelle caselle 17 e 18 del presente 
titolo [regolamento di esecuzione (UE) n. 1273/2011] 

— en letón: Atbrīvojums no muitas nodokļa līdz daudzumam, kas norādīts šīs licences 17. un 18. iedaļā 
(Īstenošanas regula (ES) Nr. 1273/2011) 

— en lituano: Muitas netaikomas mažesniems kiekiams nei nurodyta šios licencijos 17 ir 18 skiltyse (Reglamentas 
(ES) Nr. 1273/2011) 

— en húngaro: Az ezen engedély 17. és 18. rovatában megjelölt mennyiségig vámmentes (1273/2011/EU végrehajtási 
rendelet) 

— en maltés: Eżenzjoni mid-dwana sal-kwantità murija fit-taqsimiet 17 u 18 ta’ din il-liċenzja (Regolament ta’ 
Implimentazzjoni (UE) Nru 1273/2011) 

— en neerlandés: Vrijgesteld van douanerecht voor ten hoogste de in de vakken 17 en 18 van dit certificaat vermelde 
hoeveelheid (Uitvoeringsverordening (EU) nr. 1273/2011) 

— en polaco: Zwolnienie z opłaty celnej ilości określonej w polach 17 i 18 niniejszego pozwolenia (rozporządzenie 
(UE) nr 1273/2011) 

— en portugués: Isenção de direito aduaneiro até à quantidade indicada nas casas 17 e 18 do presente certificado 
[Regulamento de Execução (UE) n. o 1273/2011] 

— en rumano: Scutit de drepturi vamale până la concurența cantității menționate în căsuțele 17 și 18 din prezenta 
licență (Regulamentul de punere în aplicare (UE) nr. 1273/2011) 

— en eslovaco: Oslobodenie od cla po množstvo uvedené v kolónkach 17 a 18 tejto licencie (vykonávacie nariadenie 
(EÚ) č. 1273/2011) 

— en esloveno: Oprostitev carin do količine, navedene v rubrikah 17 in 18 tega dovoljenja (Uredba (EU) št. 
1273/2011) 

— en finés: Tullivapaa tämän todistuksen kohdissa 17 ja 18 esitettyyn määrään asti (täytäntöönpanoasetus (EU) 
N:o 1273/2011) 

— en sueco: Tullfri upp till den mängd som anges i fält 17 och 18 i denna licens (genomförandeförordning (EU) 
nr 1273/2011).
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ANEXO VI 

Indicaciones contempladas en el artículo 4, apartado 4, letra b) 

— en búlgaro: Мита, ограничени до 15 % ad valorem до максимално количество, посочено в графи 17 и 18 от 
настоящата лицензия (Регламент за изпълнение (ЕC) № 1273/2011) 

— en español: Derechos de aduana limitados al 15 % ad valorem hasta la cantidad indicada en las casillas 17 y 18 del 
presente certificado [Reglamento de Ejecución (UE) n o 1273/2011] 

— en checo: Cla omezená na valorickou sazbu ve výši 15 % až do množství uvedeného v kolonkách 17 a 18 této 
licence (prováděcí nařízení (EU) č. 1273/2011) 

— en danés: Toldsatsen begrænses til 15 % af værdien op til den mængde, der er angivet i rubrik 17 og 18 i denne 
licens (gennemførelsesforordning (EU) nr. 1273/2011) 

— en alemán: Zollsatz beschränkt auf 15 % des Zollwerts bis zu der in den Feldern 17 und 18 dieser Lizenz 
angegebenen Menge (Durchführungsverordnung (EU) Nr. 1273/2011) 

— en estonio: Väärtuseline tollimaks piiratud 15 protsendini käesoleva sertifikaadi lahtrites 17 ja 18 märgitud kogus­
teni (määrus (EL) nr 1273/2011) 

— en griego: Δασμός με όριο 15 % κατ’ αξία μέχρι την ποσότητα που αναγράφεται στις θέσεις 17 και 18 του παρόντος 
πιστοποιητικού (εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 1273/2011) 

— en inglés: Customs duties limited to 15 % ad valorem up to the quantity indicated in boxes 17 and 18 of this 
licence (Implementing Regulation (EU) No 1273/2011) 

— en francés: droits de douane limités à 15 % ad valorem jusqu’à la quantité indiquée dans les cases 17 et 18 du 
présent certificat [règlement d'exécution (UE) n o 1273/2011] 

— en italiano: Dazio limitato al 15 % ad valorem fino a concorrenza del quantitativo indicato nelle caselle 17 e 18 del 
presente titolo [regolamento di esecuzione (UE) n. 1273/2011] 

— en letón: Muitas nodoklis 15 % ad valorem par daudzumu, kas norādīts šīs licences (Īstenošanas regula (ES) 
Nr. 1273/2011) 17. un 18. ailē 

— en lituano: Ne didesnis nei 15 % muitas ad valorem neviršijant šios licencijos 17 ir 18 skiltyse nurodyto kiekio 
(Reglamentas (ES) Nr. 1273/2011) 

— en húngaro: 15 %-os értékvám az ezen engedély 17. és 18. rovatában feltüntetett mennyiségig (1273/2011/EU 
végrehajtási rendelet) 

— en maltés: Id-dazji doganali huma stipulati għal 15 % ad valorem sal-kwantità indikata fil-kaxxi 17 u 18 ta’ din 
il-liċenzja (Regolament ta’ Implimentazzjoni (UE) Nru 1273/2011) 

— en neerlandés: Douanerecht beperkt tot 15 % ad valorem voor hoeveelheden die niet groter zijn dan de in de vakken 
17 en 18 van dit certificaat vermelde hoeveelheid (Uitvoeringsverordening (EU) nr. 1273/2011) 

— en polaco: Cło ograniczone do 15 % ad valorem do ilości wskazanej w polach 17 i 18 niniejszego pozwolenia 
(rozporządzenie (UE) nr 1273/2011) 

— en portugués: Direito aduaneiro limitado a 15 % ad valorem até à quantidade indicada nas casas 17 e 18 do presente 
certificado [Regulamento de Execução (UE) n. o 1273/2011] 

— en rumano: Drepturi vamale limitate la 15 % ad valorem până la concurența cantității menționate în căsuțele 17 și 18 
din prezenta licență (Regulamentul de punere în aplicare (UE) nr. 1273/2011) 

— en eslovaco: Clá znížené na 15 % ad valorem až po množstvo uvedené v kolónkach 17 a 18 tejto licencie 
(vykonávacie nariadenie (EÚ) č. 1273/2011) 

— en esloveno: Carinska dajatev, omejena na 15 % ad valorem do količine, navedene v rubrikah 17 in 18 tega dovoljenja 
(Uredba (EU) št. 1273/2011) 

— en finés: Arvotulli rajoitettu 15 prosenttiin tämän todistuksen kohdissa 17 ja 18 ilmoitettuun määrään asti 
(täytäntöönpanoasetus (EU) N:o 1273/2011) 

— en sueco: Tull begränsad till 15 % av värdet upp till den kvantitet som anges i fält 17 och 18 i denna licens 
(genomförandeförordning (EU) nr 1273/2011)
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ANEXO VII 

Indicaciones contempladas en el artículo 4, apartado 4, letra c) 

— en búlgaro: Ставка на мито, намалена с 30,77 % от ставката на митото, определено в член 140 от Регламент (ЕО) 
№ 1234/2007, приложима до максимално количество, посочено в графи 17 и 18 от настоящата 
лицензия (Регламент за изпълнение (ЕС) № 1273/2011) 

— en español: Derecho reducido en un 30,77 % del derecho fijado en el artículo 140 del Reglamento (CE) 
n o 1234/2007, hasta la cantidad indicada en las casillas 17 y 18 del presente certificado [Reglamento 
de Ejecución (UE) n o 1273/2011] 

— en checo: Clo snížené o 30,77 % cla stanoveného v článku 140 nařízení (ES) č. 1234/2007 až na množství 
uvedené v kolonkách 17 a 18 této licence (prováděcí nařízení (EU) č. 1273/2011) 

— en danés: Nedsættelse på 30,77 % af den told, der er fastsat i artikel 140 i forordning (EF) nr. 1234/2007, op til 
den mængde, der er angivet i rubrik 17 og 18 i denne licens (gennemførelsesforordning (EU) 
nr. 1273/2011) 

— en alemán: Zollsatz ermäßigt um 30,77 % des in Artikel 140 der Verordnung (EG) Nr. 1234/2007 festgesetzten 
Zollsatzes bis zu der in den Feldern 17 und 18 dieser Lizenz angegebenen Menge (Durchführungs­
verordnung (EU) Nr. 1273/2011) 

— en estonio: Määruse (EÜ) nr 1234/2007 artiklis 140 kindlaks määratud tollimaks, mida on alandatud 30,77 % 
võrra käesoleva sertifikaadi lahtrites 17 ja 18 märgitud kogusteni (määrus (EL) nr 1273/2011) 

— en griego: Δασμός μειωμένος κατά 30,77 % του δασμού που καθορίζεται στο άρθρο 140 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 
1234/2007, μέχρι την ποσότητα που αναγράφεται στις θέσεις 17 και 18 του παρόντος πιστοποιητικού 
[εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 1273/2011] 

— en inglés: Reduced rate of duty of 30,77 % of the duty set in Article 140 of Regulation (EC) No 1234/2007 up 
to the quantity indicated in boxes 17 and 18 of this licence (Implementing Regulation (EU) 
No 1273/2011) 

— en francés: droit réduit de 30,77 % du droit fixé à l’article 140 du règlement (CE) n o 1234/2007 jusqu’à la 
quantité indiquée dans les cases 17 et 18 du présent certificat [règlement d'exécution (UE) 
n o 1273/2011] 

— en italiano: Dazio ridotto in ragione del 30,77 % del dazio fissato all’articolo 140 del regolamento (CE) 
n. 1234/2007 fino a concorrenza del quantitativo indicato nelle caselle 17 e 18 del presente titolo 
[regolamento di esecuzione (UE) n. 1273/2011] 

— en letón: Ievedmuitas nodoklis samazināts par 30,77 %, salīdzinot ar nodokli, kas noteikts Regulas (EK) 
Nr. 1234/2007 140. pantā, līdz šīs licences 17. un 18. ailē norādītajam daudzumam (Īstenošanas 
regula (ES) Nr. 1273/2011) 

— en lituano: Reglamento (EB) Nr. 1234/2007 140 straipsnyje nustatyto muito mokesčio sumažinimas 30,77 % 
mažesniems kiekiams nei nurodyta šios licencijos 17 ir 18 skiltyse (Reglamentas (ES) Nr. 1273/2011) 

— en húngaro: Az 1234/2007/EK rendelet 140. cikkében meghatározott vám 30,77 %-os csökkentett vámja az ezen 
bizonyítvány 17. és 18. rovatában megjelölt mennyiségig (1273/2011/EU végrehajtási rendelet) 

— en maltés: Dazju mnaqqas ta’ 30,77 % tad-dazju fiss fl-Artikolu 140 tar-Regolament (KE) Nru 1234/2007 
sal-kwantità indikata fis-sezzjoni 17 u 18 ta’ dan iċ-ċertifikat (Regolament ta’ Implimentazzjoni (UE) 
Nru 1273/2011) 

— en neerlandés: Recht verlaagd met 30,77 % van het in artikel 140 van Verordening (EG) nr. 1234/2007 vastgestelde 
recht voor hoeveelheden die niet groter zijn dan de in de vakken 17 en 18 van dit certificaat vermelde 
hoeveelheid (Uitvoeringsverordening (EU) nr. 1273/2011) 

— en polaco: Obniżona stawka celna odpowiadająca 30,77 % stawki określonej w art. 140 rozporządzenia (WE) 
nr 1234/2007 do ilości wskazanej w polach 17 i 18 niniejszego pozwolenia (rozporządzenie (UE) 
nr 1273/2011) 

— en portugués: Direito reduzido de 30,77 % do direito fixado no artigo 140. o do Regulamento (CE) n. o 1234/2007 
até à quantidade indicada nas casas 17 e 18 do presente certificado [Regulamento de Execução (UE) 
n. o 1273/2011] 

— en rumano: Drept redus cu 30,77 % din dreptul stabilit de articolul 140 din Regulamentul (CE) nr. 1234/2007 
până la concurența cantității menționate în căsuțele 17 și 18 din prezenta licență (Regulamentul de 
punere în aplicare (UE) nr. 1273/2011) 

— en eslovaco: Clo znížené o 30,77 % cla stanoveného článkom 140 nariadenia (ES) č. 1234/2007 až po množstvo 
uvedené v kolónkach 17 a 18 tejto licencie (vykonávacie nariadenie (EÚ) č. 1273/2011)
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— en esloveno: Dajatev, znižana za 30,77 % od dajatve iz člena 140 Uredbe (ES) št. 1234/2007 do količine, navedene 
v rubrikah 17 in 18 tega dovoljenja (Uredba (EU) št. 1273/2011) 

— en finés: Tulli, jonka määrää on alennettu 30,77 % asetuksen (EY) N:o 1234/2007 140 artiklassa vahvistetusta 
tullista tämän todistuksen kohdissa 17 ja 18 ilmoitettuun määrään asti (täytäntöönpanoasetus (EU) 
N:o 1273/2011) 

— en sueco: Tullsatsen nedsatt med 30,77 % av den tullsats som anges i artikel 140 i förordning (EG) 
nr 1234/2007 upp till den mängd som anges i fält 17 och 18 i denna licens (genomförandeförordning 
(EU) nr 1273/2011).
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ANEXO VIII 

Indicaciones contempladas en el artículo 4, apartado 4, letra d) 

— en búlgaro: Освободено от мито до максимално количество, посочено в графи 17 и 18 от настоящата лицензия (член 
1, параграф 1, буква г) от Регламент за изпълнение (ЕС) № 1273/2011) 

— en español: Exención del derecho de aduana hasta la cantidad indicada en las casillas 17 y 18 del presente 
certificado [Reglamento de Ejecución (UE) n o 1273/2011, artículo 1, apartado 1, letra d)] 

— en checo: Osvobození od cla až do množství stanoveného v kolonkách 17 a 18 této licence (čl. 1 odst. 1 písm. d) 
prováděcího nařízení (EU) č. 1273/2011) 

— en danés: Toldfri op til den mængde, der er angivet i rubrik 17 og 18 i denne licens (gennemførelsesforordning 
(EU) nr. 1273/2011, artikel 1, stk. 1, litra d)) 

— en alemán: Zollfrei bis zu der in den Feldern 17 und 18 dieser Lizenz angegebenen Menge (Durchführungsverord­
nung (EU) Nr. 1273/2011, Artikel 1 Absatz 1 Buchstabe d) 

— en estonio: Tollimaksuvabastus kuni käesoleva litsentsi lahtrites 17 ja 18 näidatud koguseni (määruse (EL) 
nr 1273/2011) artikli 1 lõike 1 punkt d) 

— en griego: Δασμολογική ατέλεια μέχρι την ποσότητα που αναγράφεται στις θέσεις 17 και 18 του παρόντος 
πιστοποιητικού [εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 1273/2011 άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο δ)] 

— en inglés: Exemption from customs duty up to the quantity indicated in boxes 17 and 18 of this licence 
(Implementing Regulation (EU) No 1273/2011, Article 1(1)(d)), 

— en francés: exemption du droit de douane jusqu’à la quantité indiquée dans les cases 17 et 18 du présent certificat 
[règlement d'exécution (UE) n o 1273/2011, article 1 er , paragraphe 1, point d)] 

— en italiano: Esenzione dal dazio doganale fino a concorrenza del quantitativo indicato nelle caselle 17 e 18 del 
presente titolo [regolamento di esecuzione (UE) n. 1273/2011, articolo 1, paragrafo 1, lettera d)] 

— en letón: Atbrīvojumi no muitas nodokļa līdz šīs licences 17. un 18. ailē norādītajam daudzumam (Īstenošanas 
regulas (ES) Nr. 1273/2011 1. panta 1. punkta d) apakšpunkts) 

— en lituano: Atleidimas nuo muito mokesčio neviršijant šios licencijos 17 ir 18 skiltyse nurodyto kiekio (Reglamento 
(ES) Nr. 1273/2011 1 straipsnio 1 dalies d punktas) 

— en húngaro: Vámmentes az ezen engedély 17. és 18. rovatában feltüntetett mennyiségig (1273/2011/EU végrehajtási 
rendelet 1. cikk (1) bekezdés d) pont) 

— en maltés: Eżenzjoni tad-dazju tad-dwana sal-kwantità indikata fil-każi 17 u 18 taċ-ċertifikat preżenti (Artikolu 1, 
paragrafu 1, punt d) tar-Regolament ta’ Implimentazzjoni (UE) Nru 1273/2011) 

— en neerlandés: Vrijstelling van douanerecht voor hoeveelheden die niet groter zijn dan de in de vakken 17 en 18 van 
dit certificaat vermelde hoeveelheid (artikel 1, lid 1, onder d), van Uitvoeringsverordening (EU) 
nr. 1273/2011) 

— en polaco: Zwolnienie z cła ilości do wysokości wskazanej w polach 17 i 18 niniejszego pozwolenia (art. 1 ust. 1 
lit. d) rozporządzenia (UE) nr 1273/2011) 

— en portugués: Isenção do direito aduaneiro até à quantidade indicada nas casas 17 e 18 do presente certificado 
[Regulamento de Execução (UE) n. o 1273/2011, alínea d) do n. o 1 do artigo 1. o ] 

— en rumano: Scutit de drepturi vamale până la concurența cantității menționate în căsuțele 17 și 18 din prezenta 
licență [Regulamentul de punere în aplicare (UE) nr. 1273/2011, articolul 1 alineatul (1) litera (d)] 

— en eslovaco: Oslobodenie od cla až po množstvo uvedené v kolónkach 17 a 18 tejto licencie (článok 1 ods. 1 písm. 
d) vykonávacieho nariadenia (EÚ) č. 1273/2011) 

— en esloveno: Izvzetje od carine do količine, navedene v rubrikah 17 in 18 tega dovoljenja (člen 1(1)(d) Uredbe (EU) 
št. 1273/2011) 

— en finés: Tullivapaa tämän todistuksen kohdissa 17 ja 18 ilmoitettuun määrään asti (täytäntöönpanoasetuksen 
(EU) N:o 1273/2011 1 artiklan 1 kohdan d alakohta) 

— en sueco: Tullfri upp till den mängd som anges i fälten 17 och 18 i denna licens (genomförandeförordning (EU) 
nr 1273/2011, artikel 1.1 d).
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ANEXO IX 

Indicaciones contempladas en el artículo 4, apartado 4, letra e) 

— en búlgaro: Освободено от мито до максимално количество, посочено в графи 17 и 18 от настоящата лицензия (член 
1, параграф 1, буква д) от Регламент за изпълнение (ЕС) № 1273/2011) 

— en español: Exención del derecho de aduana hasta la cantidad indicada en las casillas 17 y 18 del presente 
certificado [Reglamento de Ejecución (UE) n o 1273/2011, artículo 1, apartado 1, letra e)] 

— en checo: Osvobození od cla až do množství uvedeného v kolonkách 17 a 18 této licence (čl. 1 odst. 1 písm. e) 
prováděcího nařízení (EU) č. 1273/2011) 

— en danés: Toldfri op til den mængde, der er angivet i rubrik 17 og 18 i denne licens (gennemførelsesforordning 
(EU) nr. 1273/2011, artikel 1, stk. 1, litra e)) 

— en alemán: Zollfrei bis zu der in den Feldern 17 und 18 dieser Lizenz angegebenen Menge (Durchführungsverord­
nung (EU) Nr. 1273/2011, Artikel 1 Absatz 1 Buchstabe e) 

— en estonio: Tollimaksuvabastus kuni käesoleva litsentsi lahtrites 17 ja 18 näidatud koguseni (määruse (EL) nr 
1273/2011) artikli 1 lõike 1 punkt e) 

— en griego: Δασμολογική ατέλεια μέχρι την ποσότητα που αναγράφεται στις θέσεις 17 και 18 του παρόντος 
πιστοποιητικού [εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 1273/2011, άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο ε)] 

— en inglés: Exemption from customs duty up to the quantity indicated in boxes 17 and 18 of this licence 
(Implementing Regulation (EU) No 1273/2011, Article 1(1)(e)) 

— en francés: exemption du droit de douane jusqu’à la quantité indiquée dans les cases 17 et 18 du présent certificat 
[règlement d'exécution (UE) n o 1273/2011, article 1 er , paragraphe 1, point e)] 

— en italiano: Esenzione dal dazio doganale fino a concorrenza del quantitativo indicato nelle caselle 17 e 18 del 
presente titolo [regolamento di esecuzione (UE) n. 1273/2011, articolo 1, paragrafo 1, lettera e)] 

— en letón: Atbrīvojumi no muitas nodokļa līdz šīs licences 17. un 18. ailē norādītajam daudzumam (Īstenošanas 
regulas (ES) Nr. 1273/2011 1. panta 1. punkta e) apakšpunkts) 

— en lituano: Atleidimas nuo muito mokesčio neviršijant šios licencijos 17 ir 18 skiltyse nurodyto kiekio (Regla­
mentas (ES) Nr. 1273/2011, 1 straipsnio 1 dalies e punktas) 

— en húngaro: Vámmentes az ezen engedély 17. és 18. rovatában feltüntetett mennyiségig ([1273/2011/EU] végre­
hajtási rendelet 1. cikk (1) bekezdés e) pont) 

— en maltés: Eżenzjoni tad-dazju tad-dwana sal-kwantità indikata fil-każi 17 u 18 taċ-ċertifikat preżenti (Artikolu 1, 
paragrafu 1, punt e) tar-Regolament ta’ Implimentazzjoni (UE) Nru 1273/2011) 

— en neerlandés: Vrijstelling van douanerecht voor hoeveelheden die niet groter zijn dan de in de vakken 17 en 18 van 
dit certificaat vermelde hoeveelheid (artikel 1, lid 1, onder e), van Uitvoeringsverordening (EU) nr. 
1273/2011) 

— en polaco: Zwolnienie z cła ilości do wysokości wskazanej w polach 17 i 18 niniejszego pozwolenia 
(rozporządzenie (UE) nr 1273/2011, art. 1 ust. 1 lit. e)) 

— en portugués: Isenção do direito aduaneiro até à quantidade indicada nas casas 17 e 18 do presente certificado 
[Regulamento de Execução (UE) n. o 1273/2011, alínea e) do n. o 1 do artigo 1. o ] 

— en rumano: Scutit de drepturi vamale până la concurența cantității menționate în căsuțele 17 și 18 din prezenta 
licență [Regulamentul de punere în aplicare (UE) nr. 1273/2011, articolul 1 alineatul (1) litera (e)] 

— en eslovaco: Oslobodenie od cla až po množstvo uvedené v kolónkach 17 a 18 tejto licencie (článok 1 ods. 1 písm. 
e) vykonávacieho nariadenia (EÚ) č. 1273/2011) 

— en esloveno: Izvzetje od carine do količine, navedene v rubrikah 17 in 18 tega dovoljenja (člen 1(1)(e) Uredbe (EU) 
št. 1273/2011) 

— en finés: Tullivapaa tämän todistuksen kohdissa 17 ja 18 ilmoitettuun määrään asti (täytäntöönpanoasetuksen 
(EU) N:o 1273/2011 1 artiklan 1 kohdan e alakohta) 

— en sueco: Tullfri upp till den mängd som anges i fälten 17 och 18 i denna licens (genomförandeförordning (EU) 
nr 1273/2011, artikel 1.1 e).
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ANEXO X 

Reglamento derogado con la lista de sus modificaciones sucesivas 

Reglamento (CE) n o 327/98 de la Comisión 
(DO L 37 de 11.2.1998, p. 5). 

Reglamento (CE) n o 648/98 de la Comisión 
(DO L 88 de 24.3.1998, p. 3). 

Reglamento (CE) n o 2458/2001 de la Comisión 
(DO L 331 de 15.12.2001, p. 10). 

Reglamento (CE) n o 1950/2005 de la Comisión 
(DO L 312 de 29.11.2005, p. 18). 

Únicamente el artículo 7 

Reglamento (CE) n o 2152/2005 de la Comisión 
(DO L 342 de 24.12.2005, p. 30). 

Únicamente el artículo 1 

Reglamento (CE) n o 965/2006 de la Comisión 
(DO L 176 de 30.6.2006, p. 12). 

Reglamento (CE) n o 1996/2006 de la Comisión 
(DO L 398 de 30.12.2006, p. 1). 

Únicamente el artículo 9 

Reglamento (CE) n o 2019/2006 de la Comisión 
(DO L 384 de 29.12.2006, p. 48). 

Únicamente el artículo 2 

Reglamento (CE) n o 488/2007 de la Comisión 
(DO L 114 de 1.5.2007, p. 13). 

Únicamente para las versiones danesa, finesa y sueca 

Reglamento (CE) n o 1538/2007 de la Comisión 
(DO L 337 de 21.12.2007, p. 49).
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ANEXO XI 

TABLA DE CORRESPONDENCIAS 

Reglamento (CE) n o 327/98 Presente Reglamento 

Artículos 1 a 6 Artículo 1 a 6 

Artículo 7, apartados 1 y 2 Artículo 7, apartados 1 y 2 

Artículo 7, apartado 4 Artículo 7, apartado 3 

Artículo 7, apartado 5 Artículo 7, apartado 4 

Artículo 8 Artículo 8 

Artículo 9, apartado 1, palabras introductorias Artículo 9, apartado 1, palabras introductorias 

Artículo 9, apartado 1, guiones primero y segundo Artículo 9, apartado 1, letras a) y b) 

Artículo 9, apartados 2 y 3 Artículo 9, apartados 2 y 3 

Artículo 10 — 

— Artículo 10 

Artículo 11 Artículo 11 

Anexo I Anexo II 

Anexo II Anexo III 

Anexo IV Anexo IV 

Anexo V Anexo V 

Anexo VI Anexo VI 

Anexo VII Anexo VII 

Anexo VIII Anexo VIII 

Anexo IX Anexo I 

Anexo XI Anexo IX 

— Anexo X 

— Anexo XI
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REGLAMENTO DE EJECUCIÓN (UE) N o 1274/2011 DE LA COMISIÓN 

de 7 de diciembre de 2011 

relativo a un programa plurianual coordinado de control de la Unión para 2012, 2013 y 2014 
destinado a garantizar el respeto de los límites máximos de residuos de plaguicidas en los alimentos 
de origen vegetal y animal y a evaluar el grado de exposición de los consumidores a estos residuos 

(Texto pertinente a efectos del EEE) 

LA COMISIÓN EUROPEA, 

Visto el Tratado de Funcionamiento de la Unión Europea, 

Visto el Reglamento (CE) n o 396/2005 del Parlamento Europeo 
y del Consejo, de 23 de febrero de 2005, relativo a los límites 
máximos de residuos de plaguicidas en alimentos y piensos de 
origen vegetal y animal y que modifica la Directiva 91/414/CEE 
del Consejo ( 1 ), y, en particular, sus artículos 28 y 29, 

Considerando lo siguiente: 

(1) Mediante el Reglamento (CE) n o 1213/2008 de la Comi­
sión ( 2 ) se estableció el primer programa comunitario 
plurianual coordinado, que abarcaba los años 2009, 
2010 y 2011. Dicho programa continuó al amparo de 
sucesivos reglamentos de la Comisión. El último fue el 
Reglamento (UE) n o 915/2010 de la Comisión, de 12 de 
octubre de 2010, relativo a un programa plurianual coor­
dinado de control de la Unión para 2011, 2012 y 2013 
destinado a garantizar el respeto de los límites máximos 
de residuos de plaguicidas en los alimentos de origen 
vegetal y animal o sobre los mismos y a evaluar el grado 
de exposición de los consumidores a estos residuos ( 3 ). 

(2) Entre treinta y cuarenta productos alimenticios compo­
nen principalmente la dieta en la Unión. Dado que los 
usos de los plaguicidas experimentan importantes cam­
bios en períodos de tres años, es recomendable hacer un 
seguimiento de los plaguicidas en esos productos alimen­
ticios con arreglo a un ciclo trienal a fin de poder evaluar 
el grado de exposición de los consumidores y la aplica­
ción de la legislación de la Unión. 

(3) Sobre la base de una distribución binómica de probabi­
lidades, se calcula que el examen de seiscientas cuarenta y 
dos muestras permite detectar, con una certeza superior 
al 99 %, una muestra cuyo contenido de residuos de 
plaguicidas supere el límite de determinación, a condi­
ción de que el contenido de residuos de al menos un 1 % 
de los productos supere ese límite. La recogida de esas 
muestras debe repartirse proporcionalmente entre los Es­
tados miembros en función de las cifras de población y 
comprender un mínimo de doce muestras anuales por 
producto. 

(4) Los resultados analíticos del programa oficial de control 
de la UE de 2009 ( 4 ) han puesto de manifiesto que algu­
nos plaguicidas tienen una presencia más generalizada en 

los productos agrícolas que antes, lo cual apunta a cam­
bios en sus pautas de utilización. Estos plaguicidas deben 
incluirse en el programa de control además de los que ya 
figuran en el Reglamento (UE) n o 915/2010, con el fin 
de garantizar que la gama de plaguicidas cubiertos por el 
programa de control sea representativa de los plaguicidas 
utilizados. 

(5) Conviene disponer que el análisis de determinados pla­
guicidas, en particular los añadidos al programa de con­
trol por el presente Reglamento o aquellos cuya defini­
ción de residuos es muy difícil, sea opcional en 2012, 
con el fin de dar tiempo a los laboratorios oficiales para 
validar los métodos de análisis necesarios, en caso de que 
aún no lo hayan hecho. 

(6) Cuando la definición de residuo de plaguicida incluya 
otras sustancias activas, metabolitos o productos de de­
gradación, estos metabolitos deben notificarse por sepa­
rado. 

(7) En el sitio web de la Comisión está publicado el docu­
mento de orientación Method Validation and Quality Con­
trol Procedures for Pesticide Residue Analysis in food and feed 
(Procedimientos de validación de métodos y de control 
de la calidad para el análisis de los residuos de plaguici­
das en alimentos y piensos) ( 5 ). Debe permitirse a los 
Estados miembros utilizar métodos cualitativos de detec­
ción en determinadas condiciones. 

(8) Los Estados miembros, la Comisión y la EFSA han acor­
dado medidas de ejecución relativas al suministro de 
información por parte de los Estados miembros, como 
la Descripción Normalizada de Muestras (Standard Sample 
Description, SSD) ( 6 ) para presentar los resultados de los 
análisis de residuos de plaguicidas. 

(9) Los procedimientos de muestreo deben ser conformes 
con la Directiva 2002/63/CE de la Comisión, de 11 de 
julio de 2002, por la que se establecen los métodos 
comunitarios de muestreo para el control oficial de resi­
duos de plaguicidas en los productos de origen vegetal y 
animal y se deroga la Directiva 79/700/CEE ( 7 ), que in­
corpora los métodos y procedimientos de muestreo re­
comendados por la Comisión del Codex Alimentarius.
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(10) Es preciso comprobar si se respetan los límites máximos 
de residuos en los alimentos para lactantes establecidos 
de conformidad con el artículo 10 de la Directiva 
2006/141/CE de la Comisión, de 22 de diciembre de 
2006, relativa a los preparados para lactantes y prepara­
dos de continuación ( 1 ), y con el artículo 7 de la Directiva 
2006/125/CE de la Comisión, de 5 de diciembre de 
2006, relativa a los alimentos elaborados a base de ce­
reales y alimentos infantiles para lactantes y niños de 
corta edad ( 2 ), teniendo en cuenta únicamente las defini­
ciones de residuos del Reglamento (CE) n o 396/2005. 

(11) Es preciso evaluar también los posibles efectos agregados, 
acumulativos y sinérgicos de los plaguicidas, cuando se 
disponga de metodología para hacerlo. Esta evaluación 
debe iniciarse con determinados organofosfatos, carba­
matos, triazoles y piretroides, tal como se establece en 
el anexo I. 

(12) Por lo que respecta a los métodos para residuo único, los 
Estados miembros pueden cumplir sus obligaciones de 
análisis recurriendo a laboratorios oficiales que ya dis­
pongan de los métodos validados necesarios. 

(13) A más tardar el 31 de agosto de cada año, los Estados 
miembros deben presentar la información relativa al año 
civil anterior. 

(14) Para evitar cualquier confusión que pudiera generar la 
superposición de programas plurianuales consecutivos, 
y en aras de la seguridad jurídica, procede derogar el 
Reglamento (UE) n o 915/2010. No obstante, debe seguir 
aplicándose a las muestras analizadas en 2011. 

(15) Las medidas previstas en el presente Reglamento se ajus­
tan al dictamen del Comité Permanente de la Cadena 
Alimentaria y de Sanidad Animal. 

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO: 

Artículo 1 

Durante los años 2012, 2013 y 2014, los Estados miembros 
tomarán muestras de las combinaciones de plaguicidas y pro­
ductos indicadas en el anexo I y las analizarán. 

De cada producto se recogerá el número de muestras indicado 
en el anexo II. 

Artículo 2 

1. El lote sometido a muestreo se seleccionará de forma 
aleatoria. 

El procedimiento de muestreo, incluido el número de unidades, 
será conforme con las disposiciones de la Directiva 2002/63/CE. 

2. Las muestras se analizarán de conformidad con las defini­
ciones de residuos establecidas en el Reglamento (CE) 
n o 396/2005. Cuando dicho Reglamento no establezca una de­
finición de residuo explícita para un plaguicida determinado, se 
aplicará la definición del residuo que se establece en el anexo I 
del presente Reglamento. 

Artículo 3 

1. Los Estados miembros presentarán los resultados de los 
análisis de las muestras sometidas a ensayo en 2012, 2013 y 
2014 a más tardar el 31 de agosto de 2013, 2014 y 2015, 
respectivamente. Estos resultados se presentarán de conformidad 
con la Descripción Normalizada de Muestras (SSD) que se esta­
blece en el anexo III. 

2. Si la definición del residuo de un plaguicida incluye sus­
tancias activas, metabolitos o productos de degradación o de 
reacción, los Estados miembros notificarán los resultados de los 
análisis de acuerdo con la definición del residuo conforme a la 
normativa. Los resultados de cada uno de los principales isó­
meros o metabolitos mencionados en la definición del residuo 
se presentarán por separado, siempre que hayan sido medidos 
individualmente. 

Artículo 4 

Queda derogado el Reglamento (UE) n o 915/2010. 

No obstante, seguirá aplicándose a las muestras analizadas en 
2011. 

Artículo 5 

El presente Reglamento entrará en vigor el 1 de enero de 2012. 

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en 
cada Estado miembro. 

Hecho en Bruselas, el 7 de diciembre de 2011. 

Por la Comisión 
El Presidente 

José Manuel BARROSO
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ANEXO I 

Parte A: Combinaciones de plaguicidas y productos que deben controlarse en el interior o la superficie de las mercancías de origen 
vegetal 

2012 2013 2014 Observaciones 

2,4-D ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( h ) 

Definición del residuo: suma de 2,4-D y sus ésteres, expresada como 
2,4-D. 

El ácido libre 2,4-D se analizará en 2012 en las berenjenas, coliflores y 
uvas de mesa; en 2013, en los albaricoques y uvas de vinificación; y en 
2014, en las naranjas y mandarinas. En el resto de las mercancías se 
analizará con carácter voluntario. 

2-Fenilfenol ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( g ) 

Abamectina ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( h ) 

Definición del residuo: suma de avermectina B1a, avermectina B1b e 
isómero delta-8,9 de avermectina B1a. 

El isómero delta-8,9 de avermectina B1a se analizará con carácter 
voluntario en 2012. 

Acefato ( b ) ( c ) ( a ) 

Acetamiprid ( b ) ( c ) ( a ) 

Acrinatrina ( b ) ( c ) ( a ) 

Aldicarb ( b ) ( c ) ( a ) 

Amitraz ( b ) ( c ) ( a ) Definición del residuo: amitraz, incluidos los metabolitos que contie­
nen la fracción 2,4-dimetilanilina, expresados como amitraz. 

Se analizará en 2012 en los pimientos dulces; en 2013, en las man­
zanas y los tomates; y en 2014, en las peras. En el resto de las 
mercancías se analizará con carácter voluntario. 

Se acepta que el amitraz (compuesto de origen) y sus metabolitos 
analizables con métodos multirresiduos 2,4-dimetilformanilida (DMF) 
y N-(2,4-dimetilfenil)-N′-metilformamida (DMPF) se investiguen y no­
tifiquen por separado. 

Amitrol ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( i ) 

Azinfós-metilo ( b ) ( c ) ( a ) 

Azoxistrobina ( b ) ( c ) ( a ) 

Benfuracarb ( b ) ( c ) ( a ) Degradación rápida y total en carbofurano y 3-hidroxicarbofurano. El 
compuesto de origen (benfuracarb) se analizará con carácter voluntario. 

Bifenilo ( b ) ( c ) ( a ) 

Bifentrina ( b ) ( c ) ( a ) 

Bitertanol ( b ) ( c ) ( a ) 

Boscalida ( b ) ( c ) ( a ) 

Bromopropilato ( b ) ( c ) ( a )
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2012 2013 2014 Observaciones 

Bromuconazol ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( i ) 

Bupirimato ( b ) ( c ) ( a ) 

Buprofecina ( b ) ( c ) ( a ) 

Captano ( b ) ( c ) ( a ) La definición del residuo específica de la suma de captano y folpet se 
aplicará para las frutas de pepita, las fresas, las frambuesas, las grose­
llas, los tomates y las judías; para el resto de las mercancías, la defi­
nición del residuo incluye únicamente el captano. 

Captano y folpet se notificarán por separado y como suma conforme a 
lo acordado en la SSD. 

Carbaril ( b ) ( c ) ( a ) 

Carbendazima ( b ) ( c ) ( a ) 

Carbofurano ( b ) ( c ) ( a ) 

Carbosulfán ( b ) ( c ) ( a ) Degradación rápida y considerable en carbofurano y 3-hidroxicarbofu­
rano. El compuesto de origen (carbosulfán) se analizará con carácter 
voluntario. 

Ciflutrina ( b ) ( c ) ( a ) 

Cimoxanilo ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( g ) 

Cipermetrina ( b ) ( c ) ( a ) 

Ciproconazol ( b ) ( c ) ( a ) 

Ciprodinilo ( b ) ( c ) ( a ) 

Ciromazina ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( g ) 

Clofentezina ( b ) ( c ) ( a ) No se analizará en los cereales. 

Clorantraniliprol ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( g ) 

Clorfenapir ( b ) ( c ) ( a ) 

Clorfenvinfós ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( i ) 

Clormecuat ( b ) ( c ) ( a ) Se analizará en 2012 en las berenjenas, las uvas de mesa y el trigo; en 
2013, en el centeno y la avena, los tomates y las uvas de vinificación; y 
en 2014, en las zanahorias, las peras, el arroz y la harina de trigo. En 
el resto de las mercancías se analizará con carácter voluntario. 

Clorotalonil ( b ) ( c ) ( a ) 

Clorpirifós ( b ) ( c ) ( a ) 

Clorpirifós-metilo ( b ) ( c ) ( a ) 

Clorprofam ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( h ) 

Definición del residuo: clorprofam y 3-cloroanilina, expresados como 
clorprofam. 

Para las patatas (incluidas para 2014), la definición del residuo tiene 
por objeto únicamente el compuesto de origen. 

Clotianidina ( b ) ( c ) ( a )
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2012 2013 2014 Observaciones 

Deltametrina (cis-delta­
metrina) 

( b ) ( c ) ( a ) 

Diazinón ( b ) ( c ) ( a ) 

Diclofluanida ( b ) ( c ) ( a ) Notas ( i ) y ( h ) 

La definición del residuo aplicable incluye únicamente el compuesto de 
origen. El metabolito DMSA (N,N-dimetil-N-fenilsulfamida) será objeto 
de seguimiento y se notificará en la medida en que el método esté 
validado. 

Diclorán ( b ) ( c ) ( a ) 

Diclorvós ( b ) ( c ) ( a ) 

Dicofol ( b ) ( c ) ( a ) No se analizará en los cereales. 

Dicrotofós ( b ) ( c ) ( a ) La definición del residuo aplicable incluye únicamente el compuesto de 
origen. 

Se analizará en 2012 en las berenjenas y las coliflores y en 2014, en 
las judías. En el resto de las mercancías se analizará con carácter 
voluntario. 

Dietofencarb ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( g ) 

Difenilamina ( b ) ( c ) ( a ) 

Difenoconazol ( b ) ( c ) ( a ) 

Diflubenzurón ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( g ) 

Dimetoato ( b ) ( c ) ( a ) Definición del residuo: suma de dimetoato y ometoato, expresada 
como dimetoato. Dimetoato y ometoato se notificarán por separado 
y como suma conforme a lo acordado en la SSD. 

Dimetomorf ( b ) ( c ) ( a ) No se analizará en los cereales. 

Diniconazol ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( g ) 

Ditianona ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( g ) 

Ditiocarbamatos ( b ) ( c ) ( a ) Definición del residuo: ditiocarbamatos, expresados como CS2, inclui­
dos maneb, mancozeb, metiram, propineb, tiram y ziram. 

Se analizará en todas las mercancías de la lista, excepto el zumo de 
naranja y el aceite de oliva. 

Dodina ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( g ) 

Endosulfán ( b ) ( c ) ( a ) 

EPN ( b ) ( c ) ( a ) 

Epoxiconazol ( b ) ( c ) ( a ) 

Espinosad ( b ) ( c ) ( a ) 

Espirodiclofeno ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( g )
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2012 2013 2014 Observaciones 

Espiromesifeno ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( g ) 

Espiroxamina ( b ) ( c ) ( a ) 

Etefón ( b ) ( c ) ( a ) Se analizará en 2012 en el zumo de naranja, los pimientos dulces, el 
trigo y las uvas de mesa; en 2013, en las manzanas, el centeno y la 
avena, los tomates y las uvas de vinificación; y en 2014, en las naranjas 
y mandarinas, el arroz y la harina de trigo. En el resto de las mercan­
cías se analizará con carácter voluntario. 

Etión ( b ) ( c ) ( a ) 

Etirimol ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( g ) 

No se analizará en los cereales. 

Etofenprox ( b ) ( c ) ( a ) 

Etoprofós ( b ) ( c ) ( a ) 

Famoxadona ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( g ) 

Fenamidona ( b ) ( c ) ( a ) 

Fenamifós ( b ) ( c ) ( a ) 

Fenarimol ( b ) ( c ) ( a ) No se analizará en los cereales. 

Fenazaquina ( b ) ( c ) ( a ) No se analizará en los cereales. 

Fenbuconazol ( b ) ( c ) ( a ) 

Fenhexamida ( b ) ( c ) ( a ) 

Fenitrotión ( b ) ( c ) ( a ) 

Fenoxicarb ( b ) ( c ) ( a ) 

Fenpiroximato ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( g ) 

Fenpropatrina ( b ) ( c ) ( a ) 

Fenpropimorf ( b ) ( c ) ( a ) 

Fentión ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( i ) 

Fentoato ( b ) ( c ) ( a ) 

Fenvalerato y esfenvale­
rato (suma) 

( b ) ( c ) ( a ) 

Fipronil ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( h ) 

Definición del residuo: suma de fipronil y el metabolito sulfona 
(MB46136), expresada como fipronil.
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2012 2013 2014 Observaciones 

Fluazifop ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( h ) 

Definición del residuo: fluazifop-P-butilo (ácido de fluazifop [libre o 
conjugado]) 

El ácido de fluazifop libre y el éster butílico se analizarán en 2012 en 
las coliflores, los guisantes y los pimientos dulces; en 2013, en los 
repollos y las fresas; y en 2014, en las judías, las zanahorias, las patatas 
y las espinacas. En el resto de las mercancías se analizará con carácter 
voluntario. 

Fludioxonil ( b ) ( c ) ( a ) 

Flufenoxurón ( b ) ( c ) ( a ) 

Fluopiram ( c ) ( a ) Nota ( g ) 

Fluquinconazol ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( i ) 

Flusilazol ( b ) ( c ) ( a ) 

Flutriafol ( b ) ( c ) ( a ) 

Folpet ( b ) ( c ) ( a ) La definición del residuo específica de la suma de captano y folpet se 
aplicará para las frutas de pepita, las fresas, las frambuesas, las grose­
llas, los tomates y las judías; para el resto de las mercancías, la defi­
nición del residuo incluye únicamente el folpet. 

Folpet y captano se notificarán por separado y como suma conforme a 
lo acordado en la SSD. 

Formetanato ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( i ) 

Definición del residuo: suma de formetanato y sus sales, expresada 
como clorhidrato de formetanato. 

Formotión ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( g ) 

Fosalona ( b ) ( c ) ( a ) 

Fosmet ( b ) ( c ) ( a ) 

Fostiazato ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( i ) 

Foxim ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( i ) 

Glifosato ( b ) ( c ) ( a ) Se analizará en 2012 en el trigo; en 2013, en el centeno y la avena; y 
en 2014, en la harina de trigo. En el resto de las mercancías se 
analizará con carácter voluntario. 

Haloxifop, incluido ha­
loxifop-R 

( b ) ( c ) ( a ) Nota ( h ) 

Definición del residuo: éster metílico de haloxifop-R, haloxifop-R y sus 
conjugados, expresados como haloxifop-R. 

El ácido libre de haloxifop se analizará en 2012 en las coliflores y los 
guisantes; en 2013, en los repollos y las fresas; y en 2014, en las judías 
(con vaina), las zanahorias, las patatas y las espinacas. En el resto de las 
mercancías se analizará con carácter voluntario. 

Hexaconazol ( b ) ( c ) ( a ) 

Hexitiazox ( b ) ( c ) ( a ) No se analizará en los cereales. 

Imazalil ( b ) ( c ) ( a ) 

Imidacloprid ( b ) ( c ) ( a ) 

Indoxacarb ( b ) ( c ) ( a ) 

Ión bromuro ( b ) ( c ) ( a ) Se analizará en 2012 únicamente en los pimientos dulces; en 2013, en 
las lechugas y los tomates; y en 2014, en el arroz. En el resto de las 
mercancías se analizará con carácter voluntario.
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2012 2013 2014 Observaciones 

Iprodiona ( b ) ( c ) ( a ) 

Iprovalicarb ( b ) ( c ) ( a ) 

Isocarbofós ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( g ) 

La definición del residuo aplicable incluye únicamente el compuesto de 
origen. 

Isofenfós-metilo ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( g ) 

Isoprocarb ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( g ) 

Kresoxim-metilo ( b ) ( c ) ( a ) 

Lambda-cihalotrina ( b ) ( c ) ( a ) 

Linurón ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( i ) 

Lufenurón ( b ) ( c ) ( a ) 

Malatión ( b ) ( c ) ( a ) 

Mandipropamid ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( g ) 

Mepanipirim ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( h ) 

Definición del residuo: mepanipirim y su metabolito 2-anilino-4-(2- 
hidroxipropil)-6-metilpirimidina, expresados como mepanipirim. 

Mepicuat ( b ) ( c ) ( a ) Se analizará en 2012 en el trigo; en 2013, en el centeno y la avena y 
los tomates; y en 2014, en las peras, el arroz y la harina de trigo. En el 
resto de las mercancías se analizará con carácter voluntario. 

Meptildinocap ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( g ) 

Definición del residuo: suma de 2,4-DNOPC y 2,4-DNOP, expresada 
como meptildinocap. 

Metalaxilo ( b ) ( c ) ( a ) 

Metamidofós ( b ) ( c ) ( a ) 

Metconazol ( b ) ( c ) ( a ) 

Metidatión ( b ) ( c ) ( a ) 

Metiocarb ( b ) ( c ) ( a ) 

Metobromurón ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( g ) 

La definición del residuo aplicable incluye únicamente el compuesto de 
origen. 

Metomilo ( b ) ( c ) ( a ) Metomilo y tiodicarb se notificarán por separado y como suma con­
forme a lo acordado en la SSD. 

Metoxicloro ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( i ) 

Metoxifenozida ( b ) ( c ) ( a ) 

Miclobutanil ( b ) ( c ) ( a )
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2012 2013 2014 Observaciones 

Monocrotofós ( b ) ( c ) ( a ) 

Nitenpiram ( b ) ( c ) ( a ) Se analizará en 2012 en los pimientos dulces; en 2013, en los melo­
cotones; y en 2014, en los pepinos y las judías (con vaina). En el resto 
de las mercancías se analizará con carácter voluntario. 

La definición del residuo aplicable incluye únicamente el compuesto de 
origen. 

Oxadixilo ( b ) ( c ) ( a ) 

Oxamilo ( b ) ( c ) ( a ) 

Oxidemetón-metilo ( b ) ( c ) ( a ) 

Óxido de fenbutatina ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( h ) 

Se analizará en 2012 en las berenjenas, los pimientos dulces y las uvas 
de mesa; en 2013, en las manzanas y los tomates; y en 2014, en las 
naranjas y mandarinas y las peras. En el resto de las mercancías se 
analizará con carácter voluntario. 

Paclobutrazol ( b ) ( c ) ( a ) 

Paratión ( b ) ( c ) ( a ) 

Paratión-metilo ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( i ) 

Pencicurón ( b ) ( c ) ( a ) 

Penconazol ( b ) ( c ) ( a ) 

Pendimetalina ( b ) ( c ) ( a ) 

Pimetrozina ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( g ) 

En 2012 se analizará con carácter voluntario (especialmente en las 
berenjenas y los pimientos dulces); en 2013 se analizará en los repo­
llos, las lechugas, las fresas y los tomates; y en 2014, en los pepinos. 
En el resto de las mercancías se analizará con carácter voluntario. 

Piraclostrobina ( b ) ( c ) ( a ) 

Piretrinas ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( h ) 

Piridabén ( b ) ( c ) ( a ) 

Pirimetanil ( b ) ( c ) ( a ) 

Pirimicarb ( b ) ( c ) ( a ) 

Pirimifós-metilo ( b ) ( c ) ( a ) 

Piriproxifén ( b ) ( c ) ( a ) 

Procimidona ( b ) ( c ) ( a ) 

Procloraz ( b ) ( c ) ( a ) Definición del residuo: suma de procloraz y sus metabolitos que con­
tengan la fracción 2,4,6-triclorofenólica, expresada como procloraz. 

Profenofós ( b ) ( c ) ( a ) 

Propamocarb ( b ) ( c ) ( a ) Se analizará en 2012 en las berenjenas, las coliflores y los pimientos 
dulces; en 2013, en las manzanas, los repollos, las lechugas, las uvas de 
mesa y los tomates; y en 2014, en las judías, las zanahorias, los 
pepinos, las naranjas y clementinas, las patatas y las fresas. En el resto 
de las mercancías se analizará con carácter voluntario.
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Propargita ( b ) ( c ) ( a ) 

Propiconazol ( b ) ( c ) ( a ) 

Propizamida ( b ) ( c ) ( a ) 

Propoxur ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( g ) 

Protioconazol ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( i ) 

Definición del residuo: protioconazol-destio. 

Protiofós ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( g ) 

La definición del residuo aplicable incluye únicamente el compuesto de 
origen. 

Quinoxifeno ( b ) ( c ) ( a ) 

Rotenona ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( g ) 

Tau-fluvalinato ( b ) ( c ) ( a ) 

Tebuconazol ( b ) ( c ) ( a ) 

Tebufenocida ( b ) ( c ) ( a ) 

Tebufenpirad ( b ) ( c ) ( a ) No se analizará en los cereales. 

Teflubenzurón ( b ) ( c ) ( a ) 

Teflutrina ( b ) ( c ) ( a ) 

Terbutilacina ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( g ) 

Tetraconazol ( b ) ( c ) ( a ) 

Tetradifón ( b ) ( c ) ( a ) No se analizará en los cereales. 

Tetrametrina ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( g ) 

La definición del residuo aplicable incluye únicamente el compuesto de 
origen. 

Tiabendazol ( b ) ( c ) ( a ) 

Tiacloprid ( b ) ( c ) ( a ) 

Tiametoxam ( b ) ( c ) ( a ) Definición del residuo: suma de tiametoxam y clotianidina, expresada 
como tiametoxam. 

Tiametoxam y clotianidina se notificarán por separado y como suma 
conforme a lo acordado en la SSD. 

Tiofanato-metilo ( b ) ( c ) ( a ) 

Tolclofós-metilo ( b ) ( c ) ( a ) 

Tolilfluanida ( b ) ( c ) ( a ) No se analizará en los cereales. 

Triadimefón y triadime­
nol 

( b ) ( c ) ( a ) Definición del residuo: suma de triadimefón y triadimenol. 

Ambas sustancias se notificarán por separado y como suma conforme 
a lo acordado en la SSD. 

Triazofós ( b ) ( c ) ( a )
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2012 2013 2014 Observaciones 

Triclorfón ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( g ) 

Trifloxistrobina ( b ) ( c ) ( a ) 

Triflumurón ( b ) ( c ) ( a ) 

Trifluralina ( b ) ( c ) ( a ) 

Triticonazol ( b ) ( c ) ( a ) 

Vinclozolina ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( h ) 

No se analizará en los cereales. 

Definición del residuo: suma de vinclozolina y todos los metabolitos 
que contengan la fracción 3,5-dicloroanilina, expresada como vinclo­
zolina. 

Zoxamida ( b ) ( c ) ( a ) 

Parte B: Combinaciones de plaguicidas y productos que deben controlarse en el interior o la superficie de las mercancías de origen 
animal 

2012 2013 2014 Observaciones 

Aldrín y dieldrín ( d ) ( e ) ( f ) Definición del residuo: suma de aldrín y dieldrín, expresada como 
dieldrín. 

Azinfós-etilo ( d ) ( e ) ( f ) 

Bifentrina ( d ) ( e ) ( f ) 

Bixafén ( d ) ( e ) ( f ) Nota ( g ) 

Se analizará con carácter voluntario en los huevos (2012), la leche y la 
carne de porcino (2013). 

Boscalida ( d ) ( e ) ( f ) Nota ( g ) 

Definición del residuo: suma de boscalida y M 510F01, incluidos sus 
conjugados, expresada como boscalida. 

El compuesto de origen se analizará con carácter voluntario en la 
mantequilla (2012) y la leche (2013). 

Carbendazima y tiofa­
nato-metilo, expresados 
como carbendazima 

( e ) ( f ) Definición del residuo: carbendazima y tiofanato-metilo, expresados 
como carbendazima. 

La carbendazima se analizará con carácter voluntario a partir de 2013. 

Ciflutrina ( d ) ( e ) ( f ) Definición del residuo: ciflutrina, incluidas otras mezclas de isómeros 
constituyentes (suma de isómeros) (L). 

Cipermetrina ( d ) ( e ) ( f ) Definición del residuo: cipermetrina, incluidas otras mezclas de isóme­
ros constituyentes (suma de isómeros). 

Ciproconazol ( f ) No es pertinente para las mercancías en 2012/2013. 

Se analizará con carácter voluntario en 2014. 

Clopiralida ( f ) No es pertinente para las mercancías en 2012/2013. 

Clordano ( d ) ( e ) ( f ) Definición del residuo: suma de los isómeros cis y trans y de oxiclor­
dano, expresada como clordano. 

Clormecuat ( e ) ( f ) Se analizará con carácter voluntario en la leche de vaca a partir de 
2013.
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2012 2013 2014 Observaciones 

Clorobencilato ( d ) ( e ) ( f ) Nota ( g ) 

Clorpirifós ( d ) ( e ) ( f ) 

Clorpirifós-metilo ( d ) ( e ) ( f ) 

Clorprofam ( d ) ( e ) ( f ) Nota ( g ) 

Definición del residuo: clorprofam y ácido 4′-hidroxiclorprofam-O-sul­
fónico, expresados como clorprofam. 

Se analizará con carácter voluntario en la mantequilla (2012) y la leche 
(2013). 

DDT ( d ) ( e ) ( f ) Definición del residuo: suma de p,p′-DDT, o,p′-DDT, p-p′-DDE y 
p,p′-DDD [TDE] expresada como DDT (L). 

Deltametrina ( d ) ( e ) ( f ) Definición del residuo: cis-deltametrina. 

Diazinón ( d ) ( e ) ( f ) 

Dicamba ( f ) No es pertinente para las mercancías en 2012/2013. 

Se analizará con carácter voluntario en 2014. 

Diclorprop (incluido di­
clorprop-P) 

( f ) No es pertinente para las mercancías en 2012/2013. 

Se analizará con carácter voluntario en 2014. 

Endosulfán ( d ) ( e ) ( f ) Definición del residuo: suma de los isómeros alfa y beta y de sulfato de 
endosulfán, expresada como endosulfán. 

Endrín ( d ) ( e ) ( f ) 

Epoxiconazol ( f ) No es pertinente para las mercancías en 2012/2013. 

Se analizará con carácter voluntario en 2014. 

Espinosad ( f ) No es pertinente para las mercancías en 2012/2013. 

Definición del residuo: suma de espinosina A y espinosina D, expre­
sada como espinosad (L). 

Espiroxamina ( e ) ( f ) Definición del residuo: ácido carboxílico de espiroxamina expresado 
como espiroxamina. 

Se analizará con carácter voluntario en la leche en 2013. 

Etofenprox ( d ) ( e ) ( f ) Nota ( g ) 

Se analizará con carácter voluntario en la mantequilla (2012) y la leche 
(2013). 

Famoxadona ( d ) ( e ) ( f ) Nota ( g ) 

Se analizará con carácter voluntario en la mantequilla (2012) y la leche 
(2013). 

Fenpropidina ( f ) No es pertinente para las mercancías en 2012/2013. 

Definición del residuo: suma de fenpropidina y CGA289267, expresada 
como fenpropidina. 

Se analizará con carácter voluntario en 2014. 

Fenpropimorf ( e ) ( f ) Definición del residuo: ácido carboxílico de fenpropimorf (BF 421-2), 
expresado como fenpropimorf. 

Se analizará con carácter voluntario en la carne de porcino en 2013. 

Fentión ( d ) ( e ) ( f ) Definición del residuo: suma de fentión, su análogo oxigenado, sus 
sulfóxidos y sulfonas, expresada como compuesto de origen (L).
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2012 2013 2014 Observaciones 

Fenvalerato/ 
esfenvalerato 

( d ) ( e ) ( f ) 

Fluazifop ( e ) ( f ) Definición del residuo: fluazifop-P-butilo (ácido de fluazifop [libre o 
conjugado]). 

Se analizará con carácter voluntario en la leche en 2013. 

Fluopiram ( e ) ( f ) Nota ( g ) 

Fluquinconazol ( d ) ( e ) ( f ) Nota ( g ) 

Se analizará con carácter voluntario en la mantequilla en 2012. 

Fluroxipir ( f ) 

Flusilazol ( e ) ( f ) No es pertinente para las mercancías en 2012. 

Definición del residuo: suma de flusilazol y su metabolito IN-F7321 
([bis-(4-fluorofenil)metil]silanol), expresada como flusilazol (L). 

Se analizará con carácter voluntario en la carne de porcino en 2013. 

Glifosato ( f ) No es pertinente para las mercancías en 2012/2013. 

Se analizará con carácter voluntario en 2014. 

Glufosinato de amonio ( f ) No es pertinente para las mercancías en 2012/2013. 

Definición del residuo: suma de glufosinato, sus sales, MPP y NAG, 
expresada como equivalentes de glufosinato. 

Se analizará con carácter voluntario en 2014. 

Haloxifop ( d ) ( e ) ( f ) Nota ( g ) 

Definición del residuo: haloxifop-R y sus conjugados, expresados como 
haloxifop-R (L). 

Se analizará con carácter voluntario en la mantequilla (2012) y la leche 
(2013). 

Heptacloro ( d ) ( e ) ( f ) Definición del residuo: suma de heptacloro y epóxido de heptacloro, 
expresada como heptacloro. 

Hexaclorobenceno ( d ) ( e ) ( f ) 

Hexaclorociclohexano 
(HCH) (isómero 
gamma) (lindano) (L) 

( d ) ( e ) ( f ) 

Hexaclorociclohexano 
(HCH), isómero alfa 

( d ) ( e ) ( f ) 

Hexaclorociclohexano 
(HCH), isómero beta 

( d ) ( e ) ( f ) 

Hidracida maleica ( d ) ( e ) ( f ) Nota ( g ) 

Para la leche y los productos lácteos, la definición del residuo es: 
hidracida maleica y sus conjugados, expresados como hidracida ma­
leica. 

Se analizará con carácter voluntario en la leche de vaca en 2013. 

Se analizará con carácter voluntario en los huevos en 2012.
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2012 2013 2014 Observaciones 

Indoxacarb ( d ) ( e ) ( f ) Nota ( g ) 

Definición del residuo: indoxacarb como suma de los isómeros S y R. 

Se analizará con carácter voluntario en la mantequilla (2012) y la leche 
(2013). 

Ioxinil ( e ) ( f ) Definición del residuo: suma de ioxinil, sus sales y sus ésteres, expre­
sada como ioxinil (L). 

Se analizará con carácter voluntario en la carne de porcino en 2013. 

Mepicuat ( f ) No es pertinente para las mercancías en 2012/2013. 

Se analizará con carácter voluntario en 2014. 

Metaflumizona ( d ) ( e ) ( f ) Nota ( g ) 

Definición del residuo: suma de isómeros E y Z. 

Se analizará con carácter voluntario en los huevos en 2012. 

Metazacloro ( f ) No es pertinente para las mercancías en 2012/2013. 

Definición del residuo: metazacloro, incluidos los productos de degra­
dación y reacción, que se pueden determinar como 2,6-dimetilanilina, 
calculados en total como metazacloro. 

Metidatión ( d ) ( e ) ( f ) 

Metoxicloro ( d ) ( e ) ( f ) 

Paratión ( d ) ( e ) ( f ) 

Paratión-metilo ( d ) ( e ) ( f ) Definición del residuo: suma de paratión-metilo y paraoxón-metilo, 
expresada como paratión-metilo. 

Permetrina ( d ) ( e ) ( f ) Definición del residuo: suma de cispermetrina y transpermetrina. 

Pirazofós ( d ) ( e ) ( f ) 

Piridato ( f ) No es pertinente para las mercancías en 2012/2013. 

Definición del residuo: suma de piridato, su producto de hidrólisis CL 
9673 (6-cloro-4-hidroxi-3-fenilpiridazina) y conjugados hidrolizables 
de CL 9673, expresada como piridato. 

Pirimifós-metilo ( d ) ( e ) ( f ) 

Procloraz ( e ) ( f ) Definición del residuo: suma de procloraz y sus metabolitos que con­
tengan la fracción 2,4,6-triclorofenólica, expresada como procloraz. 

Se analizará con carácter voluntario en la carne de porcino en 2013. 

Profenofós ( d ) ( e ) ( f ) 

Protioconazol ( f ) No es pertinente para las mercancías en 2012/2013. 

Definición del residuo: protioconazol-destio. 

Resmetrina ( d ) ( e ) ( f ) Definición del residuo: suma de isómeros (L). 

Tau-fluvalinato ( d ) ( e ) ( f ) Se analizará con carácter voluntario en la mantequilla (2012) y la leche 
(2013). 

Tebuconazol ( f ) No es pertinente para las mercancías en 2012/2013. 

Se analizará con carácter voluntario en 2014.
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2012 2013 2014 Observaciones 

Tetraconazol ( d ) ( e ) ( f ) Se analizará con carácter voluntario en la mantequilla (2012) y la leche 
(2013). 

Tiacloprid ( f ) No es pertinente para las mercancías en 2012/2013. 

Se analizará con carácter voluntario en 2014. 

Topramezona ( f ) Nota ( g ) 

No es pertinente para las mercancías en 2012/2013. 

Definición del residuo: BAS 670H. 

Triazofós ( d ) ( e ) ( f ) 

( a ) Alubias con vaina (frescas o congeladas), zanahorias, pepinos, naranjas o mandarinas, peras, patatas, arroz, espinacas (frescas o 
congeladas) y harina de trigo. 

( b ) Berenjenas, plátanos, coliflor o brócoli, uvas de mesa, zumo de naranja, guisantes sin vaina (frescos o congelados), pimientos (dulces), 
trigo y aceite de oliva virgen (factor de transformación del aceite = 5, teniendo en cuenta un rendimiento estándar de aceite de oliva del 
20 % de la cosecha de aceitunas). 

( c ) Manzanas, repollos, puerros, lechugas, tomates, melocotones, incluidas las nectarinas e híbridos similares, centeno o avena, fresas y uvas 
de vinificación (rojas o blancas). 

( d ) Mantequilla y huevos de gallina. 
( e ) Leche de vaca y carne de porcino. 
( f ) Carne de aves de corral e hígado (bovino y otros rumiantes, porcino y aves de corral). 
( g ) Análisis voluntario en 2012. 
( h ) Sustancias cuya definición de residuo es difícil. Los laboratorios oficiales las analizarán conforme a la definición completa del residuo, 

en función de su competencia y capacidad, y notificarán los resultados conforme a lo acordado en la SSD. 
( i ) Sustancias que, según el programa oficial de control de 2009, no presentan un nivel alto de resultados. Serán analizadas por los 

laboratorios oficiales que ya tengan validado el método exigido. Los laboratorios que no dispongan de un método validado no estarán 
obligados a validar un método en 2012 y 2013.
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ANEXO II 

Número de muestras a que se refiere el artículo 1 

1) El número de muestras que cada Estado miembro debe tomar y analizar se establece en el cuadro del punto 5. 

2) Además de las muestras exigidas de acuerdo con el cuadro del punto 5, en 2012 cada Estado miembro recogerá y 
analizará diez muestras de alimentos elaborados infantiles a base de cereales. 

Además de las muestras exigidas de acuerdo con el mencionado cuadro, en 2013 cada Estado miembro recogerá y 
analizará un total de diez muestras de alimentos para lactantes y niños de corta edad. 

Además de las muestras exigidas de acuerdo con el mencionado cuadro, en 2014 cada Estado miembro recogerá y 
analizará un total de diez muestras de preparados para lactantes y preparados de continuación. 

3) Una de las muestras que deben tomarse y analizarse de cada mercancía, de acuerdo con el cuadro del punto 5, 
procederá de productos originarios de la agricultura ecológica, si están disponibles. 

4) Los Estados miembros que utilicen métodos multirresiduos podrán aplicar métodos de detección cualitativa en hasta 
un 15 % de las muestras que deben tomarse y analizarse de acuerdo con el cuadro del punto 5. En los casos en que un 
Estado miembro utilice métodos de detección cualitativos, analizará las muestras restantes con métodos multirresiduos. 

Cuando los resultados de la detección cualitativa sean positivos, los Estados miembros utilizarán un método diana 
habitual para cuantificar los resultados. 

5) Número de muestras por Estado miembro 

Estado miembro Muestras 

BE 12 (*) 

15 (**) 

BG 12 (*) 

15 (**) 

CZ 12 (*) 

15 (**) 

DK 12 (*) 

15 (**) 

DE 93 

EE 12 (*) 

15 (**) 

EL 12 (*) 

15 (**) 

ES 45 

FR 66 

IE 12 (*) 

15 (**) 

IT 65 

CY 12 (*) 

15 (**) 

LV 12 (*) 

15 (**) 

LT 12 (*) 

15 (**) 

Estado miembro Muestras 

LU 12 (*) 

15 (**) 

HU 12 (*) 

15 (**) 

MT 12 (*) 

15 (**) 

NL 17 

AT 12 (*) 

15 (**) 

PL 45 

PT 12 (*) 

15 (**) 

RO 17 

SI 12 (*) 

15 (**) 

SK 12 (*) 

15 (**) 

FI 12 (*) 

15 (**) 

SE 12 (*) 

15 (**) 

UK 66 

NÚMERO MÍNIMO TOTAL DE MUESTRAS: 642 

(*) Número mínimo de muestras para cada método de residuo único aplicado. 
(**) Número mínimo de muestras para cada método multirresiduos aplicado.
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ANEXO III 

1) La Descripción Normalizada de Muestras (SSD) para alimentos y piensos es el formato utilizado para notificar los 
resultados de los análisis de residuos de plaguicidas. 

2) La SSD contiene una lista de elementos de datos normalizados (que describen las características de las muestras o los 
resultados analíticos, como país de origen, producto, método analítico, límite de detección, resultado, etc.), además de 
terminologías controladas y normas de validación para mejorar la calidad de los datos. 

Cuadro 1 

Lista de los elementos de datos de la Descripción Normalizada de Muestras 

Código del 
elemento Nombre del elemento Etiqueta del elemento Tipo de dato ( 1 ) Terminología 

controlada Descripción 

S.01 labSampCode 
Código de la 
muestra de 
laboratorio 

xs:string (20) 
Código alfanumérico de la 
muestra analizada. 

S.03 lang Lengua xs:string (2) LANG 
Lengua utilizada para relle­
nar los campos de texto libre 
(ISO-639-1). 

S.04 sampCountry País del muestreo xs:string (2) COUNTRY 
País donde se recogió la 
muestra (ISO 3166-1-alfa-2). 

S.06 origCountry País de origen del 
producto xs:string (2) COUNTRY 

País de origen del producto 
(código de país ISO 3166-1- 
alfa-2). 

S.13 prodCode Código del 
producto xs:string (20) MATRIX 

Producto alimenticio anali­
zado descrito conforme al 
catálogo Matrix. 

S.14 prodText 
Descripción del 
producto en texto 
libre 

xs:string (250) 

Texto libre que describe con 
detalle el producto objeto de 
muestreo. Este elemento es 
obligatorio si el código del 
producto es «XXXXXXA» 
(no incluido en la lista). 

S.15 prodProdMeth Método de 
producción xs:string (5) PRODMD 

Código que ofrece informa­
ción adicional sobre el tipo 
de producción de los alimen­
tos analizados. 

S.17 prodTreat Tratamiento del 
producto xs:string(5) PRODTR 

Descripción de tratamientos 
o transformaciones del pro­
ducto alimenticio. 

S.21 prodCom Comentario sobre 
el producto xs:string (250) 

Información adicional sobre 
el producto, en particular so­
bre preparación doméstica, si 
se dispone de datos.
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Código del 
elemento Nombre del elemento Etiqueta del elemento Tipo de dato ( 1 ) Terminología 

controlada Descripción 

S.28 sampY Año del muestreo xs:decimal (4,0) Año del muestreo. 

S.29 sampM Mes del muestreo xs:decimal (2,0) 

Mes del muestreo. Si la me­
dida es el resultado de un 
muestreo a lo largo de un 
período de tiempo, en este 
campo debe indicarse el 
mes en que se recogió la pri­
mera muestra. 

S.30 sampD Día del muestreo xs:decimal (2,0) 

Día del muestreo. Si la me­
dida es el resultado de un 
muestreo a lo largo de un 
período de tiempo, en este 
campo debe indicarse el día 
en que se recogió la primera 
muestra. 

S.31 progCode Número del 
programa xs:string (20) 

Código de identificación 
único del remitente en el 
proyecto o programa para 
el que se ha tomado la 
muestra analizada. 

S.32 progLegalRef 
Referencia 
normativa del 
programa 

xs:string (100) 

Referencia a la legislación 
aplicable al programa, identi­
ficado por un número de 
programa. 

S.33 progSampStrategy Estrategia de 
muestreo xs:string (5) SAMPSTR 

Estrategia de muestreo (véase 
la tipología de estrategia de 
muestreo de Eurostat, en su 
versión de julio de 2009) 
aplicada en el programa o 
proyecto, identificado por el 
código del programa. 

S.34 progType Tipo de programa 
de muestreo xs:string (5) SRCTYP 

Indíquese el tipo de pro­
grama para el que se han re­
cogido las muestras. 

S.35 sampMethod Método de 
muestreo xs:string (5) SAMPMD 

Código que describe el mé­
todo de muestreo. 

S.39 sampPoint Punto de 
muestreo xs:string (10) SAMPNT 

Punto de la cadena alimenta­
ria en que se ha tomado la 
muestra (véase el documento 
ESTAT/F5/es/155, «Dicciona­
rio de datos de actividades 
de los establecimientos»). 

L.01 labCode Laboratorio xs:string (100) 

Código del laboratorio (có­
digo del laboratorio nacional 
si está disponible). Este có­
digo debe ser único y el 
mismo en todas las trans­
misiones.
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Código del 
elemento Nombre del elemento Etiqueta del elemento Tipo de dato ( 1 ) Terminología 

controlada Descripción 

L.02 labAccred Acreditación del 
laboratorio xs:string (5) LABACC 

Acreditación del laboratorio 
conforme a la norma ISO/ 
IEC 17025. 

R.01 resultCode Código de 
resultado xs:string (40) 

Número único de identifica­
ción de un resultado analí­
tico (una fila del cuadro de 
datos) en el fichero trans­
mitido. El código de resul­
tado deberá conservarse a ni­
vel de la organización y se 
utilizará para ulteriores ope­
raciones de actualización o 
supresión por parte de los 
remitentes. 

R.02 analysisY Año de análisis xs:decimal (4,0) 
Año en que se completó el 
análisis. 

R.06 paramCode Código del 
parámetro xs:string (20) PARAM 

Parámetro o analito del aná­
lisis, descrito según el código 
de sustancias del catálogo 
PARAM. 

R.07 paramText Texto del 
parámetro xs:string (250) 

Texto libre que describe el 
parámetro. Este elemento se 
convierte en obligatorio si el 
código del parámetro es «RF- 
XXXX-XXX-XXX» (no in­
cluido en la lista). 

R.08 paramType Tipo de 
parámetro xs:string (5) PARTYP 

Defínase si el parámetro no­
tificado es un residuo o ana­
lito individual, una suma de 
residuos o parte de una 
suma. 

R.12 accredProc 
Procedimiento de 
acreditación del 
método analítico 

xs:string (5) MDSTAT 
Procedimiento de acredita­
ción del método analítico 
utilizado. 

R.13 resUnit Unidad del 
resultado xs:string (5) UNIT 

Todos los resultados se ex­
presarán en mg/kg. 

R.14 resLOD LOD del 
resultado xs:double 

Límite de detección notifi­
cado en la unidad indicada 
por la variable «Unidad del 
resultado». 

R.15 resLOQ LOQ del 
resultado xs:double 

Límite de cuantificación no­
tificado en la unidad indi­
cada por la variable «Unidad 
del resultado». 

R.18 resVal Valor del 
resultado xs:double 

El resultado de la medida 
analítica notificado en mg/kg 
si el tipo de resultado es 
«VAL». 

R.19 resValRec 
Valor de 
recuperación del 
resultado 

xs:double 

Valor de recuperación aso­
ciado con la medición de la 
concentración, expresado 
como porcentaje (%). Es de­
cir, 100 para el 100 %.
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Código del 
elemento Nombre del elemento Etiqueta del elemento Tipo de dato ( 1 ) Terminología 

controlada Descripción 

R.20 resValRecCorr 

Valor del 
resultado 
corregido en 
función de la 
recuperación 

xs:string (1) YESNO 

Defínase si el valor del resul­
tado se ha corregido me­
diante cálculo en función de 
la recuperación. 

R.21 resValUncertSD 

Desviación 
estándar por 
incertidumbre del 
valor del 
resultado 

xs:double 
Desviación estándar para la 
medida de la incertidumbre. 

R.22 resValUncert 
Incertidumbre del 
valor del 
resultado 

xs:double 

Indíquese el valor de la in­
certidumbre expandida (habi­
tualmente, un intervalo de 
confianza del 95 %) asociado 
a la medición, expresado en 
la unidad notificada en el 
campo «Unidad del resul­
tado». 

R.23 moistPerc 
Porcentaje de 
humedad en la 
muestra original 

xs:double 
Porcentaje de humedad en la 
muestra original. 

R.24 fatPerc 
Porcentaje de 
grasas en la 
muestra original 

xs:double 
Porcentaje de grasas en la 
muestra original. 

R.25 exprRes Expresión del 
resultado xs:string (5) EXRES 

Código que describe cómo se 
ha expresado el resultado: 
peso total, peso de grasa, 
peso en seco, etc. 

R.27 resType Tipo de resultado xs:string (3) VALTYP 
Indíquese el tipo de resultado 
y si pudo o no cuantificarse 
o determinarse. 

R.28 resLegalLimit Límite legal para 
el resultado xs:double 

Indíquese el límite legal para 
el analito en el producto ob­
jeto de muestreo. 

R.29 resLegalLimitType Tipo de límite 
legal xs:string(5) LMTTYP 

Tipo de límite legal aplicado 
para la evaluación del resul­
tado. LM, límite mínimo de 
funcionamiento exigido, 
LMR, límite de actuación, 
etc. 

R.30 resEvaluation Evaluación del 
resultado xs:string (5) RESEVAL 

Indíquese si el resultado ex­
cede de un límite legal. 

R.31 actTakenCode Medidas 
adoptadas xs:string (5) ACTION 

Descríbanse las medidas 
adoptadas en respuesta al re­
basamiento de un límite le­
gal. 

R.32 resComm Observaciones 
sobre el resultado xs:string (250) 

Observaciones adicionales 
sobre este resultado analítico. 

( 1 ) El tipo de dato doble (xs:double) corresponde al tipo punto flotante de 64 bits de doble precisión de la norma IEEE; el decimal 
(xs:decimal) representa números decimales de precisión arbitraria; el tipo de datos en cadena (xs:string) representa cadenas de 
caracteres en XML. El tipo de dato xs:double para datos dobles y los demás tipos de datos numéricos que admiten un separador 
decimal exigen que el separador decimal sea un «.»; el separador decimal «,» no se admite.
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REGLAMENTO DE EJECUCIÓN (UE) N o 1275/2011 DE LA COMISIÓN 

de 7 de diciembre de 2011 

por el que se establecen valores de importación a tanto alzado para la determinación del precio de 
entrada de determinadas frutas y hortalizas 

LA COMISIÓN EUROPEA, 

Visto el Tratado de Funcionamiento de la Unión Europea, 

Visto el Reglamento (CE) n o 1234/2007 del Consejo, de 22 de 
octubre de 2007, por el que se crea una organización común de 
mercados agrícolas y se establecen disposiciones específicas para 
determinados productos agrícolas (Reglamento único para las 
OCM) ( 1 ), 

Visto el Reglamento de Ejecución (UE) n o 543/2011 de la Co­
misión, de 7 de junio de 2011, por el que se establecen dispo­
siciones de aplicación del Reglamento (CE) n o 1234/2007 del 
Consejo en los sectores de las frutas y hortalizas y de las frutas 
y hortalizas transformadas ( 2 ), y, en particular, su artículo 136, 
apartado 1, 

Considerando lo siguiente: 

El Reglamento de Ejecución (UE) n o 543/2011 establece, en 
aplicación de los resultados de las negociaciones comerciales 
multilaterales de la Ronda Uruguay, los criterios para que la 
Comisión fije los valores de importación a tanto alzado de 
terceros países correspondientes a los productos y períodos 
que figuran en el anexo XVI, parte A, de dicho Reglamento. 

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO: 

Artículo 1 

En el anexo del presente Reglamento quedan fijados los valores 
de importación a tanto alzado a que se refiere el artículo 136 
del Reglamento de Ejecución (UE) n o 543/2011. 

Artículo 2 

El presente Reglamento entrará en vigor el 8 de diciembre de 
2011. 

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en 
cada Estado miembro. 

Hecho en Bruselas, el 7 de diciembre de 2011. 

Por la Comisión, 
en nombre del Presidente 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
Director General de Agricultura 

y Desarrollo Rural
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( 1 ) DO L 299 de 16.11.2007, p. 1. 
( 2 ) DO L 157 de 15.6.2011, p. 1.



ANEXO 

Valores de importación a tanto alzado para la determinación del precio de entrada de determinadas frutas y 
hortalizas 

(EUR/100 kg) 

Código NC Código país tercero ( 1 ) Valor global de importación 

0702 00 00 AL 58,7 
MA 51,1 
MK 68,6 
TN 95,6 
TR 87,5 
ZZ 72,3 

0707 00 05 TR 159,0 
ZZ 159,0 

0709 90 70 MA 41,1 
TR 152,1 
ZZ 96,6 

0805 10 20 AR 29,4 
BR 41,5 
MA 56,6 
TR 48,7 
UY 42,5 
ZA 55,6 
ZZ 45,7 

0805 20 10 MA 81,2 
ZZ 81,2 

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70, 
0805 20 90 

HR 32,0 
IL 76,9 
JM 129,1 
TR 78,6 
ZZ 79,2 

0805 50 10 TR 54,3 
ZZ 54,3 

0808 10 80 CA 120,5 
CL 90,0 
CN 71,1 
US 137,2 
ZA 180,1 
ZZ 119,8 

0808 20 50 CN 56,5 
TR 133,1 
ZZ 94,8 

( 1 ) Nomenclatura de países fijada por el Reglamento (CE) n o 1833/2006 de la Comisión (DO L 354 de 14.12.2006, p. 19). El código 
«ZZ» significa «otros orígenes».
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III 

(Otros actos) 

DECISIÓN DEL ÓRGANO DE VIGILANCIA DE LA AELC 

N o 34/10/COL 

de 3 de febrero de 2010 

por la que se modifican, por septuagésima novena vez, las normas sustantivas y de procedimiento 
en materia de ayudas estatales mediante la introducción de un nuevo capítulo relativo a la 

aplicación de las normas sobre ayudas estatales al despliegue rápido de redes de banda ancha 

EL ÓRGANO DE VIGILANCIA DE LA AELC ( 1 ), 

Visto el Acuerdo sobre el Espacio Económico Europeo ( 2 ) y, en 
particular, sus artículos 61 a 63 y su Protocolo 26, 

Visto el Acuerdo entre los Estados de la AELC sobre la creación 
de un Órgano de Vigilancia y un Tribunal de Justicia ( 3 ), y, en 
particular, su artículo 24 y su artículo 5, apartado 2, letra b), 

Considerando lo siguiente: 

De conformidad con el artículo 24 del Acuerdo de Vigilancia y 
Jurisdicción, el Órgano de Vigilancia velará por el cumplimiento 
de las disposiciones del Acuerdo EEE relativas a las ayudas 
estatales. 

De conformidad con el artículo 5, apartado 2, letra b), del 
Acuerdo de Vigilancia y Jurisdicción, el Órgano de Vigilancia 
de la AELC publicará notificaciones o impartirá directrices sobre 
asuntos regulados por el Acuerdo EEE si este Acuerdo o el de 
Vigilancia y Jurisdicción expresamente así lo establecen o si el 
propio Órgano de Vigilancia lo considera necesario. 

Las normas sustantivas y de procedimiento en materia de ayu­
das estatales fueron adoptadas el 19 de enero de 1994 por el 
Órgano de Vigilancia ( 4 ). 

El 30 de septiembre de 2009, la Comisión Europea (en 
lo sucesivo denominada «la Comisión») publicó una Comunica­
ción — Directrices comunitarias para la aplicación de las nor­
mas sobre ayudas estatales al despliegue rápido de redes de 
banda ancha ( 5 ). 

Dicha Comunicación es también pertinente a efectos del Espacio 
Económico Europeo. 

Debe garantizarse la aplicación uniforme de las normas del EEE 
relativas a ayudas estatales en todo el Espacio Económico Eu­
ropeo. 

De conformidad con el punto II del epígrafe «GENERAL» que 
figura al final del anexo XV del Acuerdo EEE, el Órgano de 
Vigilancia tiene que adoptar, previa consulta a la Comisión 
Europea, los actos correspondientes a los ya adoptados por esta, 

El Órgano consultó a la Comisión y a los Estados de la AELC 
mediante cartas con fecha 22 de enero de 2010 (referencias n o 
543740, 543741 y 543742). 

HA ADOPTADO LA PRESENTE DECISIÓN: 

Artículo 1 

Las Directrices sobre ayudas estatales se modificarán introdu­
ciendo un nuevo capítulo relativo a la aplicación de las normas 
sobre ayudas estatales al despliegue rápido de redes de banda 
ancha. El nuevo capítulo figura adjunto a la presente Decisión.

ES L 325/46 Diario Oficial de la Unión Europea 8.12.2011 

( 1 ) En lo sucesivo denominado «el Órgano». 
( 2 ) En lo sucesivo denominado «Acuerdo EEE». 
( 3 ) En lo sucesivo denominado «Acuerdo de Vigilancia y Jurisdicción». 
( 4 ) Directrices para la aplicación e interpretación de los artículos 61 y 

62 del Acuerdo EEE y del artículo 1 del Protocolo 3 del Acuerdo de 
Vigilancia y Jurisdicción, adoptadas y emitidas por el Órgano de 
Vigilancia el 19 de enero de 1994, publicadas en el Diario Oficial 
de la Unión Europea L 231 de 3.9.1994, p. 1, y en el Suplemento EEE 
n o 32 de 3.9.1994, p. 1, modificado (en lo sucesivo denominadas 
«las Directrices»). La versión actualizada de estas Directrices está 
publicada en el sitio web del Órgano: http://www.eftasurv.int/state- 
aid/legal-framework/state-aid-guidelines. ( 5 ) DO C 235 de 30.9.2009, p. 7.

http://www.eftasurv.int/state-aid/legal-framework/state-aid-guidelines
http://www.eftasurv.int/state-aid/legal-framework/state-aid-guidelines


Artículo 2 

El texto en lengua inglesa es el único auténtico. 

Hecho en Bruselas, el 3 de febrero de 2010. 

Por el Órgano de Vigilancia de la AELC 

Per SANDERUD 
Presidente 

Kurt JÄGER 
Miembro del Colegio
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ANEXO 

APLICACIÓN DE LAS NORMAS SOBRE AYUDAS ESTATALES AL DESPLIEGUE RÁPIDO DE REDES DE 
BANDA ANCHA ( 1 ) 

1. INTRODUCCIÓN 

1) La conectividad en banda ancha es un componente clave para el desarrollo, adopción y utilización de tecnologías de 
la información y la comunicación (TIC) en la economía y en la sociedad. La banda ancha reviste importancia 
estratégica dada su capacidad de acelerar la contribución de estas tecnologías al crecimiento y la innovación en 
todos los sectores de la economía y a la cohesión social y territorial. El Órgano apoya activamente la disponibilidad 
generalizada de servicios de banda ancha para todos los ciudadanos europeos, tal como se establece en la Estrategia 
de Lisboa y en Comunicaciones posteriores ( 2 ) de la Comisión Europea (en lo sucesivo denominada «la Comisión»). 

2) Cabe recordar que en el «Plan de acción de ayudas estatales — Menos ayudas estatales con unos objetivos mejor 
definidos: programa de trabajo para la reforma de las ayudas estatales 2005-2009» ( 3 ), la Comisión señaló que, en 
determinadas condiciones, las medidas de ayuda estatal pueden ser instrumentos eficaces para alcanzar objetivos de 
interés común. En concreto, pueden corregir deficiencias del mercado, mejorando así el funcionamiento de los 
mercados e incrementando la competitividad. Además, cuando los mercados ofrecen resultados eficientes pero 
que no se consideran satisfactorios desde el punto de vista de la política de cohesión, pueden utilizarse las ayudas 
estatales para conseguir un resultado más equitativo y conveniente. En particular, una intervención estatal selectiva en 
el ámbito de la banda ancha puede contribuir a reducir la «brecha digital» ( 4 ) que se abre entre las zonas o regiones de 
un país en las que se dispone de servicios de banda ancha asequibles y competitivos y las zonas que carecen de 
dichos servicios. 

3) Al mismo tiempo, hay que garantizar que las ayudas estatales no suplanten a la iniciativa de mercado en el sector de 
la banda ancha. Si las ayudas estatales a la banda ancha se utilizaran en zonas en las que los operadores de mercado 
normalmente decidirían invertir, o ya han invertido, esto podría afectar a las inversiones ya realizadas por los 
operadores en términos de mercado y socavar significativamente los incentivos de los operadores de mercado 
para invertir en absoluto en banda ancha. En tales casos, las ayudas estatales a la banda ancha podrían ser con­
traproducentes para el objetivo perseguido. El objetivo principal del control de las ayudas estatales en el ámbito de la 
banda ancha es garantizar que las ayudas estatales se traducirán en un nivel superior de cobertura y penetración de la 
banda ancha, o con mayor rapidez, que en caso de no haber existido la ayuda, y garantizar que sus efectos positivos 
superen a los negativos en cuanto a falseamiento de la competencia. 

4) Cabe recordar que el marco regulador de las comunicaciones electrónicas aborda también cuestiones relativas al 
acceso a la banda ancha ( 5 ). Así, los mercados mayoristas de banda ancha actualmente están sujetos a regulación ex 
ante en todos los Estados de la AELC ( 6 ). A este respecto, ya se han tomado una serie de iniciativas encaminadas a 
hacer frente a los nuevos retos que plantean las redes de acceso de nueva generación (en lo sucesivo denominadas 
«NGA») ( 7 ) desde un punto de vista regulador, en especial por lo que se refiere a las cuestiones de acceso ( 8 ).
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( 1 ) Este capítulo corresponde a la Comunicación de la Comisión — Directrices comunitarias para la aplicación de las normas sobre ayudas 
estatales al despliegue rápido de redes de banda ancha (DO C 235 de 30.9.2009, p. 7). 

( 2 ) Véase por ejemplo i2010 — Una sociedad de la información europea para el crecimiento y el empleo [COM(2005) 229 final], de 1 de 
junio de 2005; eEurope 2005: Una sociedad de la información para todos [COM(2002) 263 final], Superar los desequilibrios en la 
banda ancha [COM(2006) 129]. 

( 3 ) COM (2005) 107 final. 
( 4 ) Durante la pasada década, las tecnologías de la información y las comunicaciones (TIC) se han hecho accesibles y asequibles al público 

general. El término «brecha digital» se utiliza generalmente para definir el desequilibrio entre aquellas personas y comunidades que 
tienen acceso a las tecnologías de la información y las que no lo tienen. Aunque son varias las razones de esta «brecha digital», la más 
importante es la falta de infraestructuras adecuadas de banda ancha. Considerando la dimensión regional, el grado de urbanización es 
un factor importante en el acceso y utilización de las TIC. La penetración de Internet sigue siendo, por tanto, muy inferior en las zonas 
escasamente pobladas de todo el Espacio Económico Europeo. 

( 5 ) Véase el Acto mencionado en el punto 5cl del anexo XI del Acuerdo EEE [Directiva 2002/21/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, 
de 7 de marzo de 2002, relativa a un marco regulador común de las redes y los servicios de comunicaciones electrónicas (Directiva 
marco) (DO L 108 de 24.4.2002, p. 33)], el Acto mencionado en el punto 5ck del anexo XI del Acuerdo EEE [Directiva 2002/20/CE 
del Parlamento Europeo y del Consejo, de 7 de marzo de 2002, relativa a la autorización de redes y servicios de comunicaciones 
electrónicas (Directiva de autorización) (DO L 108 de 24.4.2002, p. 21)] y el Acto mencionado en el punto 5cj del anexo XI del 
Acuerdo EEE [Directiva 2002/19/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 7 de marzo de 2002, relativa al acceso a las redes de 
comunicaciones electrónicas y recursos asociados, y a su interconexión (Directiva de acceso) (DO L 108 de 24.4.2002, p. 7)], adaptado 
al Acuerdo EEE por su Protocolo 1. 

( 6 ) Véase la decisión de la Autoridad Noruega de Correos y Telecomunicaciones de 3 de abril de 2009 sobre la designación de empresas 
con poder de mercado significativo y por la que se imponen obligaciones específicas en el mercado al por mayor de acceso de banda 
ancha (mercado 5); la decisión de la Administración de Correos y Telecomunicaciones n o 8/2008 de 18 de abril de 2008 sobre la 
designación de empresas con poder de mercado significativo y por la que se imponen obligaciones específicas en el mercado al por 
mayor de acceso de banda ancha en Islandia; y la decisión de la Oficina de Comunicaciones de 16 de diciembre de 2009 relativa al 
reglamento sectorial del mercado al por mayor de acceso de banda ancha en Liechtenstein. 

( 7 ) A efectos del presente documento, las redes NGA son redes de acceso cableadas que consisten total o parcialmente en elementos 
ópticos y pueden prestar servicios de acceso de banda ancha con características mejoradas (por ejemplo, mayor volumen) en compa­
ración con los servicios prestados a través de las redes de cobre existentes (véase también la nota 58 a pie de página). 

( 8 ) Véase el proyecto de recomendación de la Comisión sobre acceso regulado a redes de acceso de nueva generación, en 
http://ec.europa.eu/information_society/policy/ecomm/doc/library/public_consult/nga/dr_recomm_nga.pdf y la Declaración del Grupo de 
Reguladores Europeos sobre el desarrollo del acceso a las NGA, ERG (08) 68, en http://www.erg.eu.int/doc/publications/erg_08_68_ 
statement_on_nga_devolopment_081211.pdf.

http://ec.europa.eu/information_society/policy/ecomm/doc/library/public_consult/nga/dr_recomm_nga.pdf
http://www.erg.eu.int/doc/publications/erg_08_68_statement_on_nga_devolopment_081211.pdf
http://www.erg.eu.int/doc/publications/erg_08_68_statement_on_nga_devolopment_081211.pdf


5) El presente capítulo resume la política del Órgano en cuanto a la aplicación de las normas del Acuerdo EEE sobre 
ayudas estatales a las medidas que apoyan el despliegue de redes de banda ancha tradicional, basándose en la práctica 
decisoria de la Comisión (sección 2) y tratan también una serie de cuestiones relativas a la evaluación de las medidas 
destinadas a fomentar y apoyar el despliegue rápido de redes NGA (sección 3). 

6) El Órgano aplicará las Directrices expuestas en el presente capítulo al evaluar las ayudas estatales a la banda ancha, 
incrementando así la seguridad jurídica y la transparencia de su práctica decisoria. 

2. POLÍTICA DEL ÓRGANO SOBRE AYUDAS ESTATALES PARA PROYECTOS DE BANDA ANCHA 

2.1. Aplicación de las normas sobre ayudas estatales 

7) En su práctica decisoria, la Comisión es extremadamente favorable a las medidas de ayuda para el despliegue de 
banda ancha en zonas rurales e insuficientemente cubiertas, pero es más crítica con las medidas de ayuda en zonas 
en las que ya existe infraestructura de banda ancha y hay competencia. Hasta la fecha, cuando la intervención estatal 
de ayuda al despliegue de la banda ancha reunía las condiciones de las ayudas estatales conforme al artículo 107, 
apartado 1, del Tratado de Funcionamiento de la Unión Europea (en lo sucesivo denominado «TFUE»), correspon­
diente al artículo 61, apartado 1, del Acuerdo EEE, la Comisión ha evaluado su compatibilidad con arreglo al 
artículo 107, apartado 3, del TFUE, correspondiente al artículo 61, apartado 3, del Acuerdo EEE. La política de 
ayudas estatales de la Comisión hacia las medidas estatales de ayuda al despliegue de banda ancha se resume en las 
secciones 2.2 y 2.3. 

2.2. Artículo 61, apartado 1, del Acuerdo EEE: Existencia de ayuda 

8) Con arreglo al artículo 61, apartado 1, del Acuerdo EEE, «serán incompatibles con el funcionamiento del presente 
Acuerdo, en la medida en que afecten a los intercambios comerciales entre las Partes contratantes, las ayudas 
otorgadas por los Estados miembros de las CE, por los Estados de la AELC o mediante fondos estatales, bajo 
cualquier forma, que falseen o amenacen con falsear la competencia favoreciendo a determinadas empresas o 
producciones». De ello se deduce que, para que una medida sea considerada ayuda estatal, deben reunirse las 
siguientes condiciones acumulativas: 

a) la medida debe concederse con fondos estatales; 

b) debe otorgar una ventaja económica a las empresas; 

c) la ventaja tiene que ser selectiva y falsear o amenazar con falsear la competencia; 

d) la medida tiene que afectar al comercio en el interior del EEE. 

9) El apoyo público a proyectos de banda ancha a menudo implica ayuda estatal con arreglo al artículo 61, apartado 1, 
del Acuerdo EEE ( 9 ). 

10) En primer lugar, por regla general las medidas implican recursos estatales (por ejemplo, el Estado apoya proyectos de 
banda ancha mediante subvenciones, deducciones fiscales o condiciones financieras preferentes de otro tipo) ( 10 ). 

11) En segundo lugar, por lo que se refiere al apoyo concedido a una actividad económica, las medidas de ayuda estatal 
para proyectos de despliegue de banda ancha van destinadas generalmente al ejercicio de una actividad económica 
(por ejemplo, construcción, explotación de infraestructuras de banda ancha incluidas instalaciones de retorno y 
equipo de tierra (por ejemplo, fijas, terrestres inalámbricas, por satélite o combinación de tecnologías), así como 
acceso a las mismas. No obstante, en casos excepcionales en los que la red financiada de este modo no se utilice con 
fines comerciales (es decir, la red facilita acceso de banda ancha únicamente a páginas web no comerciales, servicios 
e información) ( 11 ), este tipo de intervención estatal no implicaría la concesión de una ventaja económica a las 
empresas y, por consiguiente, no constituiría ayuda estatal a tenor del artículo 61, apartado 1, del Acuerdo EEE.
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( 9 ) Para una lista de todas las decisiones de la Comisión adoptadas con arreglo a las normas sobre ayudas estatales en el ámbito de la 
banda ancha, véase http://ec.europa.eu/competition/sectors/telecommunications/broadband_decisions.pdf. 

( 10 ) Véase también la sección 2.2.1 sobre la aplicación del principio del inversor en una economía de mercado. 
( 11 ) Véase la Decisión de la Comisión de 30 de mayo de 2007 en el asunto NN 24/07 — República Checa, Prague Municipal Wireless 

Network.

http://www.erg.eu.int/doc/publications/erg_08_68_statement_on_nga_devolopment_081211.pdf


12) En tercer lugar, por lo que se refiere a la concesión de una ventaja, por lo general la ayuda se concede directamente a 
inversores ( 12 ) de la red, que, en la mayoría de los casos, son elegidos mediante licitación abierta ( 13 ). Aunque el 
recurso a una licitación garantiza que cualquier ayuda se limita al importe mínimo necesario para el proyecto 
concreto, el apoyo financiero podría permitir al licitador elegido realizar una actividad comercial en unas condicio­
nes que de otra manera no encontraría en el mercado. Entre los beneficiarios indirectos podrían estar los operadores 
terceros que obtienen acceso mayorista a la infraestructura construida de esta manera y también los usuarios del 
sector que obtienen conectividad de banda ancha con modalidades y condiciones que no se aplicarían sin la 
intervención estatal ( 14 ). 

13) En cuarto lugar, por lo que se refiere al criterio de selectividad, las medidas estatales que apoyan el despliegue de 
redes de banda ancha son de carácter selectivo ya que van destinadas a empresas activas únicamente en determinadas 
regiones o en determinados segmentos del mercado global de servicios de comunicaciones electrónicas. Además, en 
cuanto al falseamiento de la competencia, la intervención estatal tiende a alterar las condiciones existentes en el 
mercado, puesto que algunas empresas optan por suscribirse a los servicios prestados por los proveedores seleccio­
nados en lugar de utilizar otras soluciones de mercado alternativas existentes posiblemente más costosas ( 15 ). Por 
consiguiente, el hecho de que se disponga de un servicio de banda ancha, o se disponga de dicho servicio a un 
precio inferior al que habría tenido sin la ayuda, produce un falseamiento de la competencia. Además, el apoyo 
estatal a la banda ancha podría reducir la rentabilidad y desplazar la inversión por parte de los operadores de 
mercado que, en caso contrario, estarían deseosos de invertir en la zona en cuestión o en parte de ella. 

14) Por último, en la medida en la que la intervención estatal puede afectar a los proveedores de servicios de otros 
Estados del EEE, afecta también al comercio puesto que los mercados de servicios de comunicaciones electrónicas 
(incluidos los mercados mayoristas y minoristas de banda ancha) están abiertos a la competencia entre operadores y 
proveedores de servicios ( 16 ). 

2.2.1. Ausencia de ayuda: aplicación del principio del inversor en una economía de mercado 

15) Cuando el Estado contribuye al despliegue de banda ancha mediante una participación en el capital social o una 
aportación de capital en una empresa que realiza el proyecto, resulta necesario evaluar si esa inversión implica ayuda 
estatal. Conforme al principio de igualdad de trato se deduce que el capital puesto por el Estado, directa o 
indirectamente, a disposición de una empresa en circunstancias que corresponden a las condiciones normales del 
mercado, no puede considerarse ayuda estatal. 

16) Cuando las participaciones en el capital social o aportaciones de capital por parte de un inversor público no ofrezcan 
suficientes perspectivas de rentabilidad, ni siquiera a largo plazo, dicha intervención debe considerarse ayuda con 
arreglo al artículo 61, apartado 1, del Acuerdo EEE, y debe evaluarse su compatibilidad con el mercado común en 
función únicamente de los criterios establecidos en dicha disposición ( 17 ). 

17) La Comisión ha examinado la aplicación del principio del inversor privado en una economía de mercado en el 
ámbito de la banda ancha en su decisión Ámsterdam ( 18 ). Como se subrayaba en esta Decisión, la conformidad de 
una inversión pública con las condiciones de mercado debe probarse de manera exhaustiva, ya sea por medio de una 
participación importante de inversores privados o por la existencia de un plan de negocios sólido que muestre un 
rendimiento adecuado de la inversión. Cuando participen en el proyecto inversores privados, es una condición sine 
qua non que tendrán que asumir el riesgo comercial vinculado a la inversión en las mismas condiciones que el 
inversor público.
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( 12 ) El término «inversores» designa a empresas u operadores de red de comunicaciones electrónicas que invierten en la construcción y 
despliegue de infraestructura de banda ancha. 

( 13 ) La Comisión solo ha aprobado una medida en la que no hubo una licitación abierta pero que consistía en un régimen de crédito fiscal 
para apoyar el despliegue de banda ancha en zonas de Hungría insuficientemente cubiertas, véase la Decisión N 398/05 — Hungría, 
Development of Tax Benefit for Broadband. 

( 14 ) Véanse, por ejemplo, las Decisiones de la Comisión N 570/07 — Alemania, Broadband in rural areas of Baden-Württemberg, 
N 157/06 — Reino Unido, South Yorkshire Digital Region Broadband Project, N 262/06 — Italia, Broadband for rural Tuscany, 
N 201/06 — Grecia, Broadband access development in underserved territories y N 131/05 –Reino Unido, FibreSpeed Broadband 
Project Wales. Aunque los usuarios residenciales también son beneficiarios de dichas medidas, sin embargo no están sujetos a las 
normas sobre ayudas estatales al no ser ni empresas ni operadores económicos a tenor del artículo 61, apartado 1, del Acuerdo EEE. 

( 15 ) Véase la Decisión de la Comisión N 266/08 — Alemania, Broadband in rural areas of Bayern. 
( 16 ) Véase la Decisión de la Comisión N 237/08 — Alemania, Broadband support in Niedersachsen. 
( 17 ) Asunto C-303/88, Italia/Comisión, Rec. 1991, p. I-1433, apartados 20 a 22. 
( 18 ) Decisión de la Comisión de 11 de diciembre de 2007 en el asunto C 53/2006 Citynet Amsterdam — investment by the city of 

Amsterdam in a fibre-to-the home (FTTH) network (DO L 247 de 16.9.2008, p. 27). El asunto trataba de la construcción de una red 
de acceso a la banda ancha FTTH (fibra hasta el hogar) para conectar a 37 000 hogares en Ámsterdam, a los que ya prestaban servicio 
varias redes de banda ancha competidoras. El ayuntamiento de Ámsterdam había decidido invertir en el nivel pasivo de la red junto 
con dos inversores privados y cinco empresas de viviendas. La infraestructura pasiva era propiedad y estaba gestionada por una entidad 
separada en la que el ayuntamiento de Ámsterdam poseía un tercio de sus acciones, los dos inversores privados («ING Real Estate» y 
«Reggefiber») otro tercio, y las empresas de viviendas el tercio restante.



2.2.2. Ausencia de ayuda: compensación por servicio público y criterios Altmark 

18) En algunos casos, los Estados de la AELC pueden considerar que el suministro de red de banda ancha debe 
considerarse como servicio de interés económico general («SIEG») con arreglo al artículo 59, apartado 2, del Acuerdo 
EEE ( 19 ). 

19) Según la jurisprudencia del Tribunal de Justicia, siempre que se reúnan las cuatro condiciones (a las que se alude 
habitualmente como criterios Altmark), la financiación estatal para la prestación de un SIEG puede quedar fuera del 
ámbito del artículo 61, apartado 1, del Acuerdo EEE ( 20 ). Las cuatro condiciones son: a) al beneficiario de un 
mecanismo de financiación pública de un SIEG se le debe haber encomendado formalmente la prestación y ejecución 
de un SIEG, cuyas obligaciones deben estar claramente definidas; b) los parámetros para el cálculo de la compen­
sación deben establecerse previamente de forma objetiva y transparente, para evitar que esta confiera una ventaja 
económica que pueda favorecer a la empresa beneficiaria respecto a las empresas competidoras; c) la compensación 
no puede superar el nivel necesario para cubrir total o parcialmente los gastos ocasionados por la ejecución de un 
SIEG, teniendo en cuenta los ingresos correspondientes y un beneficio razonable por el cumplimiento de estas 
obligaciones, y d) cuando no se elija al beneficiario mediante un procedimiento de contratación pública, el nivel de la 
compensación concedida debe calcularse sobre la base de un análisis de los costes que una empresa media bien 
gestionada habría soportado para cumplir dichas obligaciones, teniendo en cuenta los ingresos correspondientes y un 
beneficio razonable. 

20) En dos decisiones ( 21 ) relativas a las medidas adoptadas por autoridades regionales para adjudicar la concesión ( 22 ) de 
un servicio público (subvencionado) a operadores privados para el despliegue de redes de banda ancha básica en 
zonas insuficientemente cubiertas, la Comisión llegó a la conclusión de que los regímenes de ayuda notificados se 
ajustaban a los cuatro criterios establecidos en la sentencia Altmark y, por consiguiente, no entraban en el ámbito del 
artículo 107, apartado 1, del TFUE ( 23 ). En particular, en ambos casos, se eligió al licitador basándose en la menor 
cantidad de ayuda solicitada y el importe de compensación concedido se determinó en función de criterios trans­
parentes y establecidos de antemano. Además, la Comisión no encontró pruebas de compensación excesiva ni riesgo 
de que la hubiera. 

21) Por el contrario, la Comisión dictaminó que el concepto de SIEG y su subsiguiente dependencia de la jurisprudencia 
Altmark no podría aceptarse cuando el proveedor no tuviera un mandato claro ni estuviera obligado a suministrar 
acceso de banda ancha y a conectar a todos los ciudadanos y empresas en zonas insuficientemente cubiertas y su 
intención fuera más bien conectar empresas ( 24 ). 

22) Además, conforme a la jurisprudencia, aunque los Estados de la AELC dispongan de un amplio margen de apre­
ciación a la hora de definir lo que consideran como servicios de interés económico general, la definición de estos 
servicios o misiones por parte de un Estado de la AELC puede ser cuestionada por el Órgano en caso de error 
manifiesto ( 25 ). En otras palabras, aunque la determinación del carácter y el alcance de una misión de SIEG entre en 
las competencias y margen de apreciación discrecional de los Estados de la AELC, tales competencias no son 
ilimitadas ni pueden ejercerse arbitrariamente ( 26 ). En particular, para que una actividad sea considerada un SIEG,
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( 19 ) Según la jurisprudencia, a las empresas encargadas de la gestión de un servicio de interés económico general se les debe haber confiado 
esta misión mediante un acto de los poderes públicos. A este respecto, una de las formas de encomendar a un operador un servicio de 
interés económico general es la concesión; véanse los asuntos acumulados T-204/97 y T-270/97, EPAC/Comisión, Rec. 2000, 
p-II-2267, apartado 126 y asunto T-17/02, Fred Olsen/Comisión, Rec. 2005, p-II-2031, apartados 186 y 188-189. 

( 20 ) Asunto C-280/00 Altmark Trans GmbH y Regierungspräsidium Magdeburg/Nahverkehrsgesellschaft Altmark GmbH, Rec. 2003, 
p. I-7747 («sentencia Altmark»). 

( 21 ) Véase la Decisión de la Comisión N 381/04 — Francia, Projet de réseau de télécommunications haut débit des Pyrénées-Atlantiques, y 
la Decisión de la Comisión N 382/04 — Francia, Mise en place d'une infrastructure haut débit sur le territoire de la région Limousin 
(DORSAL). 

( 22 ) Aunque en este capítulo se hace referencia a una «concesión» de un servicio público, la forma del instrumento contractual elegido para 
encomendar una misión de servicio público o un SIEG puede variar de un Estado de la AELC a otro. No obstante, el instrumento 
deberá especificar al menos el carácter exacto, el alcance y la duración de las obligaciones de servicio público impuestas y la identidad 
de las empresas implicadas, y los costes que deberá soportar la empresa en cuestión. 

( 23 ) En particular, dado que los Estados miembros gozan de amplio margen de apreciación para definir el ámbito de un SIEG, la Comisión 
reconoció en las dos Decisiones citadas que, en la medida en que la prestación de una infraestructura de banda ancha ubicua estaría 
abierta a todos los demás proveedores de red y resolvería una deficiencia del mercado y suministraría conectividad a todos los usuarios 
en la regiones en cuestión, el Estado miembro no había cometido un error manifiesto al considerar que la prestación de dicho servicio 
se ajustaba al concepto de SIEG. 

( 24 ) Véase la Decisión de la Comisión N 284/05 — Irlanda, Regional Broadband Programme: Metropolitan Area Networks («MANs»), 
phases II and III, considerandos 23 y 37-40. En ese asunto, la Comisión consideró que el apoyo prestado al despliegue y operación de 
las redes del área metropolitana en una serie de ciudades de Irlanda no era una contrapartida por un SIEG ya que la medida notificada 
parecía más bien una «asociación público-privada» que la encomienda y ejecución de un SIEG. Véase también la Decisión N 890/06 — 
Francia, Aide du Sicoval pour un réseau de très haut débit. En ese asunto, la Comisión señaló que la medida notificada se refería al 
apoyo para el suministro de conectividad de banda ancha solo para parques empresariales y organizaciones del sector público en una 
zona de Toulouse, que excluía el sector residencial. Además, el proyecto cubría únicamente una parte de la región. En consecuencia, la 
Comisión consideró que no se trataba de un SIEG ya que la medida notificada no pretendía servir los intereses de los ciudadanos sino 
los del sector empresarial. 

( 25 ) Véase el asunto T-289/03, Bupa y otros/Comisión, Rec. 2008, p. II-741, apartado 165, y el asunto T-106/95, FFSA y otros/Comisión, 
Rec. 1997, p. II-229, apartado 99. Véase también el apartado 14 de la Comunicación de la Comisión sobre los servicios de interés 
general en Europa (DO C 17 de 19.1.2001, p. 4). 

( 26 ) Véase el asunto T-442/03, SIC/Comisión, Rec. 2008, p. II-000, apartado 195, asunto T-289/03 Bupa y otros/Comisión, op. cit., 
apartado 166 y asunto T-17/02 Fred Olsen/Comisión, op.cit., apartado 216. Según el apartado 22 de la Comunicación de la Comisión 
sobre los servicios de interés general en Europa, «la libertad de los Estados miembros para definir [los servicios de interés económico 
general] significa que los Estados miembros son ante todo responsables de definir lo que consideran [dichos] servicios basándose en las 
características específicas de las actividades. Esta definición solo puede estar sujeta al control de los errores manifiestos».



deberá presentar ciertas características especiales en comparación con las actividades económicas ordinarias ( 27 ). A 
este respecto, el Órgano considerará que, en zonas en las que los inversores privados ya han invertido en una 
infraestructura de red de banda ancha (o están ampliando su infraestructura de red) y ya prestan servicios compe­
titivos de banda ancha con una cobertura adecuada, implantar una infraestructura de banda ancha paralela compe­
titiva con fondos públicos no deberá considerarse un SIEG a tenor del artículo 59, apartado 2, del Acuerdo EEE ( 28 ). 
No obstante, cuando se pueda demostrar que los inversores privados tal vez no estén en condiciones de ofrecer en 
un futuro próximo ( 29 ) cobertura adecuada de banda ancha a todos los ciudadanos o usuarios, dejando así sin 
conexión a una parte importante de la población, podrá concederse una compensación por servicio público a 
una empresa encargada de la gestión de un SIEG siempre que se cumplan las condiciones establecidas en los 
apartados 23 a 27. Con carácter preliminar, cabe subrayar que las consideraciones expuestas en estos apartados 
se basan en las especificidades del sector de la banda ancha y reflejan la experiencia de la Comisión hasta el 
momento en su práctica decisoria en este ámbito. Por tanto, las condiciones expuestas en esos apartados, aunque 
no son exhaustivas, sí son indicativas del planteamiento del Órgano al evaluar en cada caso si las actividades en 
cuestión pueden definirse como SIEG y si la financiación pública concedida al respecto cumple las normas sobre 
ayudas estatales del Acuerdo EEE. 

23) Por lo que se refiere a la definición del alcance de una misión de SIEG a los efectos de garantizar el despliegue 
generalizado de una infraestructura de banda ancha, se pide a los Estados de la AELC que describan las razones por 
las cuales estiman que el servicio en cuestión merece, como consecuencia de su carácter específico, ser calificado 
como SIEG y distinguirse de otras actividades económicas ( 30 ). Los Estados de la AELC deben, además, velar por que 
la misión de SIEG satisfaga determinados criterios mínimos comunes a toda misión de SIEG y demostrar que dichos 
criterios se satisfacen en el caso en cuestión. 

24) Estos criterios son, como mínimo: a) la existencia de un acto del poder público que encomiende a los operadores 
afectados una misión de SIEG, y b) el carácter universal y obligatorio de esta misión. Por tanto, al evaluar si la 
definición de un SIEG para el despliegue de banda ancha no da lugar a un error manifiesto de apreciación, los 
Estados de la AELC velarán por que la infraestructura de banda ancha que se despliegue ofrezca conectividad 
universal a todos los usuarios, residenciales y empresas por igual, en una zona dada. Además, el carácter obligatorio 
de la misión de SIEG implica que el proveedor de la red que se despliegue no podrá negar el acceso a la infraes­
tructura por razones discrecionales o discriminatorias (por ejemplo, porque no sea rentable ofrecer servicios de 
acceso en una zona dada). 

25) Dada la situación competitiva que se ha logrado desde la liberalización del sector de las comunicaciones electrónicas 
en el EEE y, en particular, la competencia que existe actualmente en el mercado minorista de banda ancha, una red 
financiada con fondos públicos implantada en el contexto de un SIEG deberá estar disponible para todos los 
operadores interesados. En consecuencia, el reconocimiento de una misión de SIEG para el despliegue de banda 
ancha deberá estar basado en el suministro de una infraestructura pasiva, neutra ( 31 ) y de acceso abierto. Dicha red 
deberá ofrecer a los solicitantes todas las formas posibles de acceso de red y permitir la competencia efectiva a nivel 
minorista, garantizando la prestación de servicios competitivos y accesibles a los usuarios finales ( 32 ). Por consi­
guiente, la misión de SIEG deberá cubrir únicamente el despliegue de una red de banda ancha que ofrezca conec­
tividad universal y la prestación de los servicios de acceso mayorista correspondientes, sin incluir servicios de 
comunicación minorista ( 33 ). Cuando el proveedor de la misión de SIEG sea además un operador de banda ancha 
integrado verticalmente, deberán implantarse las salvaguardias adecuadas para evitar cualquier conflicto de intereses, 
discriminación indebida y cualquier otra ventaja indirecta encubierta ( 34 ).
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( 27 ) Esto implica que el objetivo de interés general perseguido por las autoridades públicas no puede ser simplemente el de desarrollar 
determinadas zonas o actividades económicas previsto en el artículo 61, apartado 3, letra c). Véase la Decisión de la Comisión 
N 381/04 — Francia, Projet de réseau de télécommunications haut débit des Pyrénées-Atlantiques, apartado 53 y la Decisión de la 
Comisión N 382/04 — Francia, Mise en place d'une infrastructure haut débit sur le territoire de la région Limousin (DORSAL). 

( 28 ) A este respecto, las redes que se tomarán en cuenta al evaluar la necesidad de un SIEG deberán ser siempre de arquitectura 
comparable, es decir o bien redes de banda ancha básica o NGA. 

( 29 ) Se entenderá por «futuro próximo» un período de tres años. A este respecto, los esfuerzos de inversión previstos por los inversores 
privados deberán garantizar que en el plazo de tres años se logre al menos un avance significativo y que la inversión prevista se 
complete posteriormente en un plazo razonable de tiempo (dependiendo de las características de cada zona y proyecto). 

( 30 ) Sin dicha motivación, no sería posible un control, siquiera marginal, por parte del Órgano basado tanto en la primera condición 
Altmark como en el artículo 59, apartado 2, del Acuerdo EEE relativo a la existencia de algún error manifiesto cometido por los 
Estados de la AELC en el marco de su potestad discrecional, Asunto T-289/03, Bupa y otros/Comisión, Rec. 2008, p. II-000, apartado 
172. 

( 31 ) Una red deberá ser tecnológicamente neutra, permitiendo así el acceso a los solicitantes para utilizar cualquiera de las tecnologías 
disponibles en la prestación de servicios a los usuarios finales. Aunque este requisito puede ser de aplicación limitada en el despliegue 
de una infraestructura de red ADSL, tal vez no sea ese el caso en una red de fibra NGA en la que los operadores puedan utilizar 
distintas tecnologías de fibra para prestar servicios a los usuarios finales (punto a punto o GPON). 

( 32 ) Por ejemplo, una red ADSL deberá ofrecer acceso indirecto y desagregación total, mientras que una red NGA de fibra deberá ofrecer 
como mínimo acceso a fibra oscura, acceso indirecto y, si lo que se despliega es una red FTTC, desagregación del subbucle. 

( 33 ) Esta limitación está justificada por el hecho de que, una vez desplegada una red de banda ancha que ofrece conectividad universal, 
normalmente las fuerzas del mercado se bastan para ofrecer servicios de comunicación a todos los usuarios a un precio competitivo. 

( 34 ) Tales salvaguardias pueden incluir, en particular, la obligación de contabilidad separada, y pueden incluir también la creación de una 
entidad estructural y jurídicamente separada del operador integrado verticalmente. Dicha entidad deberá ser la única responsable del 
cumplimiento y ejecución de la misión de SIEG asignada a ella.



26) Habida cuenta de que el mercado de las comunicaciones electrónicas está totalmente liberalizado, un SIEG para el 
despliegue de banda ancha no puede estar basado en la concesión de un derecho exclusivo o especial al proveedor 
del SIEG a tenor del artículo 59, apartado 1, del Acuerdo EEE. 

27) En el cumplimiento de su misión de cobertura universal, un proveedor de SIEG puede necesitar desplegar una 
infraestructura de red no solo en zonas que no son rentables sino también en zonas rentables, es decir, zonas en las 
que otros operadores pueden haber desplegado ya su propia infraestructura de red o tener previsto hacerlo en un 
futuro próximo. No obstante, dadas las particularidades del sector de la banda ancha, en ese caso cualquier 
compensación concedida deberá cubrir únicamente los costes de desplegar infraestructuras en zonas no rentables ( 35 ). 
Cuando un SIEG para desplegar una red de banda ancha no esté basado en el despliegue de una infraestructura de 
propiedad pública, deberá establecerse un control adecuado y unas cláusulas de devolución con el fin de evitar que el 
proveedor del SIEG obtenga una ventaja indebida al conservar la propiedad de la red que se financió con fondos 
públicos una vez terminada la concesión del SIEG. Por último, la compensación por un SIEG deberá, en principio, 
concederse mediante una licitación abierta, transparente y no discriminatoria que exija que todos los operadores 
candidatos definan de manera transparente las zonas rentables y no rentables, calculen los ingresos previstos y 
soliciten el importe correspondiente de compensación que consideren estrictamente necesario, evitando cualquier 
riesgo de compensación excesiva. Una licitación organizada en esas condiciones deberá garantizar el cumplimiento de 
la cuarta condición establecida en la sentencia Altmark (véase el apartado 19). 

28) Cuando no se reúnan los cuatro criterios establecidos en la sentencia Altmark y se cumplan las criterios generales de 
aplicabilidad del artículo 61, apartado 1, del Acuerdo EEE, la compensación por servicio público por el despliegue de 
una infraestructura de banda ancha constituirá ayuda estatal y estará sujeta a los artículos 49, 59 y 61 del Acuerdo 
EEE y al artículo 1 de la parte I del Protocolo 3 del Acuerdo entre los Estados de la AELC sobre la creación de un 
Órgano de Vigilancia y un Tribunal de Justicia (en lo sucesivo denominado Protocolo 3 del Acuerdo de Vigilancia y 
Jurisdicción). En ese caso, la ayuda estatal consistente en la compensación por servicio público concedida a deter­
minadas empresas encargadas de la gestión de un servicio de interés económico general (véanse los apartados 23-27) 
podría considerarse compatible con el funcionamiento del Acuerdo EEE y estar exenta del requisito de notificación 
establecido en el artículo 1, apartado 3, de la parte I del Protocolo 3 del Acuerdo de Vigilancia y Jurisdicción si se 
cumplen los requisitos contemplados en el acto mencionado en el punto 1h del anexo XV del Acuerdo EEE (Decisión 
2005/842/CE de la Comisión, de 28 de noviembre de 2005, relativa a la aplicación de las disposiciones del 
artículo 86, apartado 2, del Tratado CE a las ayudas estatales en forma de compensación por servicio público 
concedidas a algunas empresas encargadas de la gestión de servicios de interés económico general ( 36 ), adaptado al 
Acuerdo EEE mediante su Protocolo 1 ( 37 ). 

2.3. Evaluación de la compatibilidad con arreglo al artículo 61, apartado 3, del Acuerdo EEE 

29) Cuando la Comisión ha considerado que una medida notificada constituye ayuda con arreglo al artículo 107, 
apartado 1, del TFUE, la evaluación de la compatibilidad, hasta la fecha, se ha basado directamente en el 
artículo 107, apartado 3, letra c), del TFUE ( 38 ). 

30) Las zonas cubiertas por un proyecto de ayuda estatal para banda ancha pueden también ser zonas asistidas con 
arreglo al artículo 61, apartado 3, letras a) y c), y el capítulo sobre ayudas nacionales de finalidad regional para 2007- 
2013 de las Directrices sobre ayudas estatales del Órgano (en lo sucesivo denominado «capítulo sobre ayudas 
regionales») ( 39 ). En este caso, las ayudas para la banda ancha pueden también considerarse ayudas para inversiones 
iniciales con arreglo al capítulo sobre ayudas nacionales de finalidad regional. No obstante, en muchos de los casos 
examinados hasta la fecha por la Comisión las medidas notificadas iban destinadas también a otras zonas que no 
eran zonas «asistidas», por lo que la evaluación de la Comisión no podía realizarse con arreglo a las Directrices sobre 
ayudas regionales ( 40 ). 

31) Cuando una medida entra en el ámbito del capítulo sobre ayudas regionales y cuando está previsto conceder además 
ayudas individuales ad hoc a una única empresa, o la ayuda está limitada a un sector de actividad, corresponde el 
Estado de la AELC demostrar que se cumplen las condiciones establecidas en dicho capítulo. Esto incluye, en
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( 35 ) Corresponde a los Estados de la AELC idear, dadas las particularidades de cada caso, el método más adecuado para garantizar que la 
compensación concedida cubra únicamente los costes del cumplimiento de la misión de SIEG en las zonas no rentables. Por ejemplo, 
la compensación concedida podría estar basada en una comparación entre los ingresos procedentes de la explotación comercial de la 
infraestructura en las zonas rentables y no rentables. Cualquier beneficio excesivo, es decir, un beneficio por encima del rendimiento 
medio del capital en el sector para desplegar una infraestructura de banda ancha, podría ser asignado a la financiación del SIEG en las 
zonas no rentables y el resto ser objeto de la compensación financiera concedida. 

( 36 ) DO L 312 de 29.11.2005, p. 67. 
( 37 ) Véase también el capítulo sobre ayudas estatales en forma de compensación por servicio público de las Directrices sobre ayuda estatal 

del Órgano (DO L 109 de 26.4.2007, p. 44) y Suplemento EEE n o 20 de 26.4.2007, p. 1, también disponible en el sitio Internet del 
Órgano: http://www.eftasurv.int/fieldsofwork/fieldstateaid/state_aid_guidelines/partvi-stateaidintheformofpublicservicecompensation.pdf. 

( 38 ) Cabe recordar que, con arreglo al artículo 107, apartado 3, letra a), del TFUE, que corresponde al artículo 61, apartado 3, letra a), del 
Acuerdo EEE, podrán ser compatibles con el funcionamiento del Acuerdo EEE «las ayudas destinadas a favorecer el desarrollo 
económico de regiones en las que el nivel de vida sea anormalmente bajo o en las que exista una grave situación de subempleo». 

( 39 ) DO L 54 de 28.2.2008, p. 1 y Suplemento EEE n o 11 de 28.2.2008, p. 1. 
( 40 ) Directrices sobre ayudas de Estado de finalidad regional para el período 2007-2013 (DO C 54 de 4.3.2006, p. 13). Además, aunque la 

ayuda concedida en algunos casos estaba circunscrita a «zonas asistidas» y podría también haberse considerado ayuda para inversiones 
iniciales con arreglo a las citadas Directrices, a menudo la intensidad de la ayuda excedía el límite máximo permitido para ayudas 
regionales en dichas zonas.

http://www.eftasurv.int/fieldsofwork/fieldstateaid/state_aid_guidelines/partvi-stateaidintheformofpublicservicecompensation.pdf


concreto, que el proyecto en cuestión contribuya a una estrategia coherente de desarrollo regional y que, habida 
cuenta de la naturaleza y dimensión del mismo, no dé lugar a un falseamiento inaceptable de la competencia. 

2.3.1 La prueba de sopesamiento y su aplicación a las ayudas para el despliegue de la banda ancha 

32) Para evaluar si una medida de ayuda puede considerarse compatible con el funcionamiento del Acuerdo EEE, el 
Órgano de Vigilancia sopesa la incidencia positiva de la medida de ayuda de cara a un objetivo de interés común y 
sus potenciales efectos secundarios negativos, por ejemplo la distorsión del comercio y competencia. 

33) Al aplicar esta prueba de sopesamiento, el Órgano evaluará las siguientes cuestiones: 

a) ¿Tiene la ayuda un objetivo de interés común claramente definido, esto es, se orienta la ayuda propuesta a 
resolver una deficiencia de mercado u otro objetivo? ( 41 ) 

b) ¿La ayuda está concebida para alcanzar el objetivo de interés común? En particular: 

i) ¿Es la ayuda un instrumento político adecuado, es decir, existen otros instrumentos más adecuados? 

ii) ¿Tiene la medida efecto incentivador, es decir, modifica el comportamiento de las empresas? 

iii) ¿Es la medida de ayuda proporcionada o, en otras palabras, podría el mismo cambio de comportamiento 
obtenerse con menos ayuda? 

c) ¿Los falseamientos de la competencia y el efecto sobre el comercio son limitados de modo que el balance general 
sea positivo? 

34) Los pasos concretos de la prueba de sopesamiento en el ámbito de la banda ancha se exponen en las secciones 2.3.2 
y 2.3.3. 

2.3.2. Objetivo de la medida 

35) Como se indicaba en la introducción, el acceso generalizado y asequible a la banda ancha reviste gran importancia 
dada su capacidad de acelerar la contribución de estas tecnologías al crecimiento y la innovación en todos los 
sectores de la economía y a la cohesión social y territorial. 

36) El coste del suministro de banda ancha es tal que al mercado no siempre le resultará rentable invertir en él. Por 
economías de densidad, generalmente es más rentable desplegar redes de banda ancha donde la demanda potencial es 
mayor y está concentrada, es decir, en zonas densamente pobladas. Debido a lo elevado de los costes fijos de 
inversión, los costes unitarios se incrementan espectacularmente al descender la densidad de población. Por consi­
guiente, generalmente las redes de banda ancha tienden a cubrir de modo rentable solo una parte de la población. De 
la misma manera, en determinadas zonas solo puede ser rentable que implante una red un único proveedor, y no dos 
o más. 

37) Cuando el mercado no ofrece suficiente cobertura de banda ancha o las condiciones de acceso no son adecuadas, la 
ayuda estatal puede desempeñar un papel útil. Específicamente, la ayuda estatal en el sector de la banda ancha puede 
solucionar una deficiencia de mercado, es decir, situaciones en las que los inversores de mercado individuales no 
invierten, aun cuando esto fuera eficiente desde una perspectiva económica más amplia, por ejemplo, por sus efectos 
positivos indirectos. Alternativamente, las ayudas estatales a la banda ancha también pueden considerarse como un 
instrumento para lograr objetivos de equidad, es decir, como una forma de mejorar el acceso a un medio esencial de 
comunicación y participación en la sociedad así como de libertad de expresión para todos los agentes de la sociedad, 
reforzando así la cohesión social y territorial. 

38) Conviene hacer desde un principio una distinción fundamental entre los tipos de zonas que pueden tenerse en 
cuenta, dependiendo del nivel de conectividad de banda ancha ya disponible. La Comisión ha hecho una distinción 
sistemática entre zonas en las que no existe infraestructura de banda ancha o en las que no es probable que se 
desarrolle en lo inmediato (zonas blancas), zonas en las que solo existe un operador de red de banda ancha (zonas 
grises) y zonas en las que existen al menos dos o más proveedores de redes de banda ancha (zonas negras) ( 42 ).
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( 41 ) Véanse por ejemplo, las Decisiones de la Comisión N 508/08 — Reino Unido, Provision of remote Broadband services in Northern 
Ireland, N 201/06 — Grecia, Broadband access development in underserved areas, y N 118/06 — Letonia, Development of broadband 
communications networks in rural areas. 

( 42 ) Véase, por ejemplo, la Decisión de la Comisión N 201/06 — Grecia, Broadband access development in underserved areas.



2.3.2.1. « Z o n a s b l a n c a s » : f o m e n t a r l a c o h e s i ó n t e r r i t o r i a l y l o s o b j e t i v o s d e d e s a ­
r r o l l o e c o n ó m i c o 

39) El Órgano considera que el apoyo al despliegue de redes de banda ancha en zonas blancas rurales e insuficientemente 
atendidas fomenta la cohesión económica, social y territorial y resuelve deficiencias del mercado. La cobertura de 
redes de banda ancha solo es rentable en parte de la población, por lo que es necesario el apoyo estatal para lograr la 
cobertura total. 

40) El Órgano acepta que al aportar apoyo financiero para la prestación de servicios de banda ancha en zonas en las que 
la banda ancha no está disponible actualmente, ni está previsto que los inversores privados la desplieguen en un 
futuro próximo, los Estados de la AELC persiguen unos objetivos de verdadera cohesión y desarrollo económico y, 
por tanto, probablemente su intervención sea acorde con el interés común ( 43 ). Se entenderá por «futuro próximo» un 
período de tres años. A este respecto, los esfuerzos de inversión previstos por los inversores privados deberán 
garantizar que en el plazo de tres años se logre al menos un avance significativo y que la inversión prevista se 
complete posteriormente en un plazo razonable de tiempo (dependiendo de las características de cada zona y 
proyecto). Las autoridades públicas pueden exigir la presentación de un plan de negocios, junto con un calendario 
detallado del plan de despliegue así como una prueba de financiación adecuada o cualquier otro tipo de prueba que 
demuestre el carácter verosímil y plausible de la inversión prevista por operadores de red privados. 

2.3.2.2. « Z o n a s n e g r a s » : n o e s n e c e s a r i a l a i n t e r v e n c i ó n e s t a t a l 

41) Cuando en una zona geográfica dada existen al menos dos proveedores de red de banda ancha y los servicios de 
banda ancha se prestan en condiciones competitivas (competencia basada en infraestructuras), no hay deficiencia de 
mercado. Por consiguiente, el margen para que la intervención estatal reporte mayores beneficios es muy pequeño. 
Por el contrario, el apoyo estatal para la financiación de la construcción de una red de banda ancha adicional llevará, 
en principio, a un falseamiento inaceptable de la competencia y al desplazamiento de inversores privados. En 
consecuencia, de no haber una deficiencia de mercado claramente demostrada, el Órgano considerará negativamente 
las medidas de financiación del despliegue de una infraestructura de banda ancha adicional en una «zona negra» ( 44 ). 

2.3.2.3. « Z o n a s g r i s e s » : e s n e c e s a r i a u n a e v a l u a c i ó n m á s d e t a l l a d a 

42) La existencia de un operador de red en una zona dada no implica necesariamente que no haya una deficiencia del 
mercado o un problema de cohesión. El suministro en monopolio puede afectar a la calidad del servicio o al precio 
al que se ofrecen los servicios al ciudadano. Por otra parte, en zonas en las que solo existe un operador de red de 
banda ancha, por definición, las subvenciones para la construcción de una red alternativa pueden falsear la dinámica 
del mercado. Por consiguiente, el apoyo estatal para el despliegue de redes de banda ancha en «zonas grises» exige un 
análisis más detallado y una evaluación cuidadosa de la compatibilidad. 

43) Aunque un operador de red pueda estar presente en la zona elegida para la intervención estatal, determinadas 
categorías de usuarios tal vez sigan sin recibir un servicio adecuado, bien porque algunos servicios de banda ancha 
solicitados por los usuarios no estaban a su disposición o bien, al no haber tarifas reguladas de acceso mayorista, 
porque sus precios minoristas no eran asequibles en comparación con los mismos servicios ofrecidos en zonas o 
regiones más competitivas del país ( 45 ). Si, además, las perspectivas de que terceras partes construyan una infraes­
tructura alternativa son limitadas, la financiación de tal infraestructura podría ser una medida adecuada. Esto 
solucionaría la falta de competencia en las infraestructuras y reduciría así los problemas que plantea la posición 
de monopolio de facto del operador tradicional ( 46 ). No obstante, la concesión de ayuda en estas circunstancias está 
sujeta a una serie de condiciones que debería reunir el Estado de la AELC en cuestión.
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( 43 ) Véase, por ejemplo, la Decisión N 118/06 — Letonia, Development of broadband communcation networks in rural areas. 
( 44 ) Véase la Decisión de la Comisión de 19 de julio de 2006 sobre la medida n o C 35/05 (ex N 59/05) que los Países Bajos tienen previsto 

ejecutar relativa a una infraestructura de banda ancha en Appingedam (DO L 86 de 27.3.2007, p. 1). El asunto implicaba el despliegue 
de una red pasiva (es decir, conducciones y fibra) que sería propiedad del ayuntamiento, mientras que la capa activa (es decir, la gestión 
y explotación de la red) se licitaría a un operador mayorista del sector privado que tendría que ofrecer servicios de acceso mayorista a 
otros proveedores de servicios. En su Decisión, la Comisión señaló que el mercado de banda ancha holandés era un mercado 
cambiante en el que los proveedores de servicios de comunicaciones electrónicas, incluidos los operadores de cable y los proveedores 
de servicios de Internet, estaban introduciendo servicios de banda ancha de muy alta capacidad sin ningún apoyo estatal La situación 
en Appingedam no era diferente de la del resto del mercado de banda ancha holandés. Tanto el operador tradicional de línea fija como 
el operador de cable ya ofrecían «servicios triple play» en Appingedam (telefonía, banda ancha y TV digital/analógica) y ambos 
operadores tenían la capacidad técnica para seguir incrementando la capacidad de ancho de banda de su red. 

( 45 ) Como se mencionaba en el apartado 4, cabe recordar que, hasta ahora, el acceso a la banda ancha se regula ex ante en todos los países 
de la AELC. 

( 46 ) En su Decisión N 131/05 — Reino Unido, FibreSpeed Broadband Project Wales, la Comisión tuvo que evaluar si el apoyo financiero 
otorgado por las autoridades galesas para la construcción de una red de fibra óptica abierta y neutra que conectaba 14 parques 
empresariales podría seguir considerándose compatible aun cuando su ubicación ya estuviera atendida por el operador de red 
tradicional, que ofrecía líneas arrendadas a precios regulados. La Comisión consideró que las líneas arrendadas ofrecidas por el 
operador tradicional eran muy caras y que prácticamente no estaban al alcance de las PYME. Los parques empresariales en cuestión 
no podían conseguir servicios ADSL simétricos superiores a 2 Mbps debido a la distancia hasta las centralitas telefónicas del operador 
tradicional. Además, este operador no ponía a disposición de terceros sus conducciones y fibra oscura. Por tanto, la presencia del 
operador tradicional en las zonas en cuestión no garantizaba servicios de Internet de alta velocidad asequibles para las PYME. No había 
perspectivas de que terceros construyeran infraestructuras alternativas para prestar servicios de alta velocidad a los parques empresa­
riales en cuestión. Véanse también las Decisiones de la Comisión N 890/06 — Francia, Aide du Sicoval pour un réseau de très haut 
débit y N 284/05 — Irlanda, Regional Broadband Programme: Metropolitan Area Networks (MANs), phases II and III.



44) En consecuencia, el Órgano puede declarar compatibles, con determinadas condiciones, las medidas de ayuda estatal 
destinadas a zonas en las que el suministro de infraestructura de banda ancha sea un monopolio de facto siempre que 
i) no se ofrezcan servicios asequibles o adecuados para satisfacer las necesidades de los usuarios particulares o 
empresas, y ii) no se disponga de medidas que produzcan menos falseamiento (incluida la regulación ex ante) 
para alcanzar los mismos objetivos. A los efectos de determinar lo anterior, el Órgano evaluará en concreto si: 

a) las condiciones de mercado generales no son adecuadas, considerando, entre otras cosas, el nivel de precios 
actuales de la banda ancha, el tipo de servicios ofrecidos a los usuarios finales (usuarios residenciales y empre­
sariales) y las condiciones de aquellos; 

b) sin la regulación ex ante impuesta por una autoridad nacional reguladora (ANR) el acceso efectivo a la red no se 
ofrece a terceros o las condiciones de acceso no propician la competencia efectiva; 

c) las barreras generales a la entrada excluyen la entrada potencial de otros operadores de comunicaciones elec­
trónicas, y 

d) ninguna de las medidas adoptadas o soluciones impuestas por la autoridad nacional reguladora o por la autoridad 
de competencia en lo que se refiere al proveedor de la red existente ha podido solucionar dichos problemas. 

2.3.3. Diseño de la medida y necesidad de limitar el falseamiento de la competencia 

45) Cuando la cobertura de banda ancha se considere insuficiente, puede ser necesaria la intervención estatal. La primera 
pregunta que se plantea es si la ayuda estatal es un instrumento político adecuado para solucionar el problema o si 
existen otros instrumentos más idóneos. 

46) A este respecto, el Órgano ha señalado en decisiones anteriores que, mientras que la regulación ex ante ha facilitado 
en muchos casos el despliegue de banda ancha en zonas urbanas y densamente pobladas, puede no ser un ins­
trumento suficiente para permitir la prestación de servicios de banda ancha, especialmente en zonas insuficiente­
mente cubiertas cuando la rentabilidad inherente a la inversión es escasa ( 47 ). 

47) De la misma manera, las medidas que influyen en la demanda de banda ancha (por ejemplo, vales para los usuarios 
finales) aunque pueden contribuir positivamente a la penetración de la banda ancha y deben impulsarse como 
alternativa o complemento de otras medidas públicas, no siempre pueden solucionar la falta de suministro de banda 
ancha ( 48 ). Por consiguiente, en tales situaciones tal vez no existan alternativas a la concesión de financiación pública 
para superar la falta de conectividad de banda ancha. 

48) Por lo que se refiere al efecto incentivador de la medida, debe comprobarse si la inversión en la red de banda ancha 
en cuestión no se habría realizado en el mismo plazo sin ayudas estatales. 

49) Al evaluar el carácter proporcional de las medidas notificadas en las zonas «blancas» o «grises», la ausencia de 
cualquiera de las condiciones expuestas de a) a h) exigiría una evaluación pormenorizada ( 49 ) y lo más probable 
es que diera lugar a una conclusión negativa sobre la compatibilidad de la ayuda con el funcionamiento del Acuerdo 
EEE: 

a) Mapa detallado y análisis de la cobertura: Los Estados de la AELC deberán identificar claramente qué zonas 
geográficas estarán cubiertas por la medida de apoyo en cuestión. Al realizar paralelamente un análisis de las 
condiciones competitivas y de la estructura imperante en una zona dada y consultar a todos los interesados 
afectados por la medida en cuestión, los Estados de la AELC minimizan el falseamiento de la competencia con los 
proveedores existentes y con aquellos que tienen ya planes de inversión para un futuro próximo y permiten a 
dichos inversores planificar sus actividades ( 50 ). En consecuencia, un mapa detallado y una consulta exhaustiva no 
solo garantizan un alto grado de transparencia sino que sirven también como instrumento esencial para definir la 
existencia de zonas «blancas», «grises» y «negras» ( 51 ).
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( 47 ) Véanse, por ejemplo, las Decisiones de la Comisión N 473/07 — Italia, Broadband connection for Alto Adige, N 570/07 — Alemania, 
Broadband in rural areas of Baden-Württemberg, N 131/05 — Reino Unido, FibreSpeed Broadband Project Wales, N 284/05 — 
Irlanda, Regional Broadband Programme: Metropolitan Area Networks (MANs), phases II and III, N 118/06 — Letonia, Development 
of broadband communication networks in rural areas, y N 157/06 — Reino Unido, South Yorkshire Digital Region Broadband Project. 

( 48 ) Véanse, por ejemplo, las Decisiones de la Comisión N 222/06 — Italia, Aid to bridge the digital divide in Sardinia, N 398/05 — 
Hungría, Development Tax Benefit for Broadband y N 264/06 — Italia, Broadband for rural Tuscany. 

( 49 ) Generalmente dentro del marco de un procedimiento con arreglo al artículo 1, apartado 2, de la parte I del Protocolo 3 del Acuerdo 
de Vigilancia y Jurisdicción. 

( 50 ) En los casos en que pueda demostrarse que los operadores existentes no facilitaron información significativa a una autoridad pública a 
los efectos del establecer el mapa detallado, dicha autoridad tendrá que basarse en la información de que disponga. 

( 51 ) Véanse, por ejemplo, las Decisiones de la Comisión n o 201/06 — Grecia, Broadband access development in underserved areas, n o 
264/06 — Italia, Broadband for rural Tuscany, n o 475/07 — Irlanda, National Broadband Scheme (NBS), y n o 115/08 — Alemania, 
Broadband in rural areas of Germany.



b) Procedimiento de licitación abierta: La licitación abierta garantiza la transparencia para todos los inversores que 
deseen presentar ofertas para la realización del proyecto subvencionado. El trato igual y no discriminatorio es una 
condición indispensable en una licitación abierta. Una licitación abierta es un método de minimizar la ventaja 
potencial de la ayuda estatal y al mismo tiempo reduce el carácter selectivo de la medida ya que no se conoce de 
antemano quién es el beneficiario ( 52 ). 

c) Oferta más ventajosa económicamente: En el contexto de un procedimiento de licitación abierta, con el fin de 
reducir el importe de ayuda que se vaya a conceder, en condiciones de calidad, si no idénticas, similares, el 
licitador que solicite el menor importe de ayuda recibirá en principio más puntos prioritarios en la evaluación 
general de su oferta ( 53 ). De esta forma, el Estado de la AELC puede trasladar al mercado la carga de cuánta ayuda 
es realmente necesaria y reducir así la asimetría de información que, en la mayoría de los casos, beneficia a los 
inversores privados. 

d) Neutralidad tecnológica: Dado que los servicios de banda ancha pueden prestarse mediante multitud de infraes­
tructuras de red basadas en tecnologías alámbricas (xDSL, cable), inalámbricas (Wi-Fi, WiMAX), por satélite y 
móviles, los Estados de la AELC no favorecerán ninguna tecnología o plataforma de red a menos que puedan 
demostrar que existe una justificación objetiva para ello ( 54 ). Los licitadores deberán poder proponer la prestación 
de los servicios de banda ancha solicitados utilizando o combinando cualquier tecnología que consideren ade­
cuada. 

e) Utilización de infraestructuras existentes: Cuando sea posible, los Estados de la AELC fomentarán que los 
licitadores recurran a cualquier infraestructura existente disponible con el fin de evitar la duplicación innecesaria 
y onerosa de recursos. Con el fin de intentar limitar el impacto económico sobre los operadores de red existentes, 
se dará la posibilidad a estos últimos de aportar su infraestructura a un proyecto notificado. Al mismo tiempo, 
esta condición no deberá tener como resultado el favorecer a los operadores tradicionales existentes, especial­
mente en el caso de que terceros no tengan acceso a dicha infraestructura o a medios necesarios para competir 
con un operador tradicional. De la misma manera, en el caso de «zonas grises», cuando resulte evidente que la 
dependencia del operador tradicional es parte del problema, puede ser necesario permitir una competencia basada 
en las infraestructuras. 

f) Acceso mayorista: Imponer el acceso mayorista efectivo de terceros a una infraestructura de banda ancha 
subvencionada es un componente necesario de toda medida estatal que financie la construcción de una nueva 
infraestructura de banda ancha. En particular, el acceso mayorista permite a operadores terceros competir con el 
licitador elegido (cuando este último esté también presente a nivel minorista), reforzando con ello la oferta y la 
competencia en las zonas afectadas por la medida y evitando, al mismo tiempo, la creación de servicios regionales 
monopolísticos. El acceso mayorista efectivo a la infraestructura subvencionada deberá ofrecerse como mínimo 
durante un período de 7 años. Esta condición no está supeditada a ningún análisis de mercado previo con arreglo 
al artículo 7 de la Directiva 2002/21/CE (Directiva marco) ( 55 ). No obstante, si al término del período de 7 años, 
la ANR considera que el operador de la infraestructura en cuestión, con arreglo al marco regulador aplicable, tiene 
un peso significativo en el mercado específico de referencia ( 56 ), la obligación de acceso deberá ampliarse en 
consecuencia. 

g) Análisis comparativo de los precios: Con el fin de garantizar el acceso mayorista efectivo y de minimizar el 
falseamiento potencial de la competencia, es esencial evitar precios mayoristas excesivos o, por el contrario, 
precios predatorios o estrechamiento de márgenes por parte del licitador seleccionado. Los precios mayoristas de 
acceso deberán basarse en los precios mayoristas medios publicados (regulados) imperantes en otras zonas 
comparables más competitivas del país o del EEE o, si dichos precios no están publicados, en precios ya fijados 
o aprobados por la ANR para los mercados y servicios afectados. Así pues, cuando ya existe regulación ex ante 
(por ejemplo, en una zona gris) los precios mayoristas de acceso a una infraestructura subvencionada no deberán 
ser inferiores al precio de acceso fijado por la ANR para la misma zona. El análisis comparativo es una 
salvaguarda importante puesto que permite a los Estados de la AELC evitar el tener que fijar de antemano precios 
de acceso minorista o mayorista detallados y garantiza que la ayuda concedida servirá para recrear las condiciones 
de mercado imperantes en otros mercados de banda ancha competitivos. Los criterios del análisis comparativo 
deberán estar claramente indicados en los documentos de la licitación.
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( 52 ) Véanse, por ejemplo, las Decisiones de la Comisión N 508/08 — Reino Unido, Provision of Remote Broadband Services in Northern 
Ireland, N 475/07 — Irlanda, National Broadband Scheme (NBS), N 157/06 — Reino Unido, South Yorkshire Digital region 
Broadband Project. 

( 53 ) A los efectos de determinar la oferta más ventajosa económicamente, la autoridad adjudicadora deberá especificar de antemano la 
valoración relativa que dará a cada uno de los criterios (cualitativos) elegidos. 

( 54 ) Hasta el momento solo en un caso ha aceptado la Comisión la utilización justificada de una solución tecnológica específica: Véase la 
Decisión de la Comisión N 222/06 — Italia, Aid to bridge the digital divide in Sardinia. En ese asunto, la Comisión consideró que, 
dadas las circunstancias específicas, especialmente la topografía de la región, la carencia de redes de cable y la necesidad de maximizar 
los beneficios de la ayuda, el uso de tecnología ADSL parecer ser la tecnología adecuada para conseguir los objetivos del proyecto 
(apartado 45). 

( 55 ) Además, siempre que los Estados de la AELC opten por un modelo de gestión según el cual la infraestructura de banda ancha 
subvencionada ofrezca a terceros únicamente servicios de acceso mayorista, y no servicios minoristas, los probables falseamientos de la 
competencia se reducen aún más, puesto que este modelo de gestión de redes contribuye a evitar cuestiones potencialmente complejas 
relacionadas con precios predatorios y formas encubiertas de discriminación en el acceso. 

( 56 ) A este respecto, la ANR deberá tener en cuenta la posible persistencia de las condiciones específicas que justificaron en principio la 
concesión de una ayuda al operador de la infraestructura en cuestión.



h) Cláusula de devolución que evite la compensación excesiva: Para garantizar que no se compensa en exceso al 
licitador seleccionado si la demanda de banda ancha en la zona en cuestión crece por encima de los niveles 
previstos, los Estados de la AELC incluirán una cláusula de devolución de los pagos en el contrato del licitador 
elegido ( 57 ). La inclusión de dicha cláusula puede minimizar ex post y retroactivamente el importe de ayuda 
considerado necesario inicialmente. 

3. AYUDAS ESTATALES PARA REDES NGA 

3.1. Apoyar el despliegue rápido de redes NGA 

50) Actualmente, algunos Estados del EEE están subvencionando redes de banda ancha que pueden prestar servicios de 
muy alta velocidad y soportar multitud de servicios digitales avanzados convergentes. Estas redes NGA son funda­
mentalmente redes de fibra óptica o de cable avanzadas que están llamadas a sustituir totalmente, o en gran parte, a 
las redes de cobre de banda ancha o a las redes de cable actuales. 

51) Las redes NGA son redes de acceso cableadas que consisten total o parcialmente en elementos ópticos y son capaces 
de prestar servicios de acceso de banda ancha con características mejoradas (por ejemplo, mayor volumen) en 
comparación con los servicios prestados a través de las redes de cobre existentes ( 58 ). 

52) En esencia, las redes NGA tendrán la velocidad y la capacidad para prestar en el futuro contenidos de alta definición, 
soportar aplicaciones a la carta que requieren mucha capacidad de banda ancha así como llevar a las empresas 
conexiones de banda ancha simétrica asequible de las que, por regla general, hoy en día solo disponen las grandes 
empresas. En términos generales, las redes NGA cuentan con el potencial para facilitar la mejora de todos los 
aspectos de la tecnología y los servicios de banda ancha. 

53) La Comisión ya ha tramitado algunas notificaciones de ayudas estatales que implicaban apoyo para el despliegue de 
redes de fibra óptica. Estos casos trataban de la construcción de una red NGA regional «central» ( 59 ) o de la prestación 
de conectividad de fibra solo para un número limitado de usuarios empresariales ( 60 ). 

54) En cuanto al despliegue de redes de banda ancha básica denominado de «primera generación», las autoridades 
estatales, municipales y regionales justifican su apoyo a un despliegue rápido de redes de fibra alegando una 
deficiencia de mercado o un objetivo de cohesión. Si en el despliegue de infraestructura de banda ancha básica 
los ejemplos de intervención estatal estaban relacionados principalmente con comunidades o zonas rurales (baja 
densidad, elevados costes de capital) o zonas económicamente subdesarrolladas (escasa capacidad de pagar los 
servicios), en este caso parece que el aspecto económico del modelo de redes NGA disuadirá el despliegue de redes 
NGA no solo en zonas escasamente pobladas sino también en determinadas zonas urbanas. En particular, la cuestión 
principal que afecta al despliegue rápido y extenso de redes NGA parece ser el coste y, en menor medida, la densidad 
de población ( 61 ). 

55) Para las autoridades públicas, la intervención directa puede, por tanto, justificarse con el fin de garantizar que zonas 
que son consideradas por los operadores de red poco rentables seguirán beneficiándose de los sustanciales efectos 
indirectos que pueden aportar las redes NGA a la economía y no sufrirán una nueva «brecha digital NGA». Así pues, 
los Estados de la AELC tal vez quieran impulsar el desarrollo de redes NGA en zonas en las que las inversiones por 
parte de los operadores de red de banda ancha existentes en dichas redes tardarían varios años en llegar ya que son 
menos atractivas financieramente que determinadas grandes zonas urbanas. En determinados casos, los Estados de la 
AELC pueden optar por invertir ellos mismos o aportar apoyo financiero a operadores privados con el fin de obtener 
conectividad de red NGA, o de obtener conectividad antes de lo previsto, para garantizar que se estimula el empleo y 
otras oportunidades económicas lo más rápidamente posible. 

56) Cualquier intervención pública que pretenda apoyar el suministro o la aceleración del despliegue de redes NGA debe 
garantizar que es compatible con las normas sobre ayudas estatales.
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( 57 ) En circunstancias excepcionales debidamente demostradas por el Estado de la AELC notificante, implantar un mecanismo de este tipo 
para importes de ayuda muy pequeños o para proyectos únicos a pequeña escala basados en principios de contratación sencillos 
supondría una carga desproporcionada para las autoridades que conceden la ayuda y, por consiguiente, el Órgano no lo solicitará. 

( 58 ) En la actual fase de la evolución tecnológica y de mercado, ni las tecnologías por satélite ni por red móvil parecen ser capaces de 
prestar servicios de banda ancha simétrica de muy alta velocidad aunque en el futuro la situación tal vez cambie, especialmente por lo 
que se refiere a los servicios móviles (el siguiente paso importante en las comunicaciones móviles por radio, la «Long Term Evolution» 
podrá teóricamente alcanzar cuando se adopte, si es que se adopta, velocidades pico descendentes de 100 Mbps y ascendentes de 
50 Mbps). 

( 59 ) Véase la Decisión N 157/06 — Reino Unido, South Yorkshire Digital region Broadband Project y la Decisión N 284/05 — Irlanda, 
Broadband Programme: Metropolitan Area Networks (MANs), phases II and III. 

( 60 ) Hasta el momento solo en dos casos (Appingedam y Amsterdam) se ha concedido apoyo estatal para el despliegue de una red de 
«acceso» de nueva generación que llevaría conectividad por fibra al segmento residencial del mercado. 

( 61 ) Los operadores de red de banda ancha han alegado que el despliegue de una red de fibra sigue siendo una inversión muy costosa y 
arriesgada salvo en zonas con densidad de población o empresas en las que los operadores ya tienen una base sustancial de clientes de 
banda ancha que puede migrar a velocidades superiores. En determinados casos, al parecer el coste de desplegar redes NGA y de fibra 
es demasiado elevado en relación con los ingresos que pueden esperarse, por lo que ningún proveedor del sector privado, o muy 
pocos, entraría en el mercado.



3.2. Tipos de intervención pública 

57) Los Estados de la AELC pueden elegir distintos grados de intervención en el mercado para fomentar o acelerar el 
despliegue de las redes NGA. A este respecto, las consideraciones expuestas en la secciones 2.2.1 y 2.2.2 (aplicación 
del principio del inversor en una economía de mercado, compensación por servicio público y criterios Altmark), se 
aplican mutatis mutandis a las intervenciones estatales en el ámbito del despliegue de redes NGA. Dependiendo de la 
naturaleza y los efectos de la intervención elegida, puede estar justificado un planteamiento analítico diferente con 
arreglo a las normas sobre ayudas estatales. 

58) En zonas en las que se espera que los inversores privados desplieguen redes NGA en el futuro, los Estados de la 
AELC pueden decidir adoptar una serie de medidas para acelerar el ciclo de inversión, animando así a los inversores a 
llevar adelante sus planes de inversión. Estas medidas no implican necesariamente ayuda estatal con arreglo al 
artículo 61, apartado 1, del Acuerdo EEE. Dado que una gran parte del coste de desplegar redes de fibra se debe 
a las obras de ingeniería civil (por ejemplo, excavaciones, tendido de cables, cableado en el interior de los edificios, 
etc.), los Estados de la AELC pueden decidir, de conformidad con el marco regulador del EEE para las comunicaciones 
electrónicas, por ejemplo, facilitar el proceso de adquisición de servidumbres de paso o exigir que los operadores de 
red coordinen sus obras de ingeniería civil y/o compartan parte de su infraestructura ( 62 ). En la misma línea, los 
Estados de la AELC pueden decretar que en toda nueva construcción (incluidas nuevas redes de agua, energía, 
transporte o alcantarillado) y o/edificios deberá instalarse conexión de fibra. 

59) De la misma manera, las autoridades públicas pueden decidir emprender algunas obras de ingeniería civil (tales como 
excavación de suelo público, construcción de conducciones) para permitir y acelerar el despliegue por parte de los 
operadores en cuestión de sus propios elementos de red. No obstante, estas obras no deberán ser para «un sector o 
ramo específico» sino, en principio, estar abiertas a todos los usuarios potenciales y no solo a los operadores de 
comunicaciones electrónicas (por ejemplo, servicios de electricidad, gas y agua). Siempre que este tipo de interven­
ciones públicas pretenda crear las condiciones previas necesarias para el despliegue por parte de los operadores de 
servicios de infraestructura propia sin discriminación hacia un sector o empresa dada (rebajando en particular los 
costes de capital de este último), queda fuera del ámbito del artículo 61, apartado 1, del Acuerdo EEE. 

60) Las ANR pueden también adoptar medidas similares para ofrecer acceso equitativo y no discriminatorio a postes o 
compartir conducciones propiedad de servicios públicos o de operadores de red existentes. 

61) Como muestra la práctica decisoria de la Comisión en el ámbito de la banda ancha básica, en la mayoría de los casos, 
las ayudas estatales para redes de banda ancha las conceden autoridades regionales o locales que buscan ya sea 
solucionar la carencia en la región de conectividad de banda ancha o bien incrementar la competitividad de la región, 
mejorando la cobertura de banda ancha y la conectividad de red existentes. Para conseguir estos dos objetivos, hasta 
la fecha las autoridades públicas han licitado la construcción y gestión de infraestructura de banda ancha de 
propiedad pública o bien han apoyado financieramente la construcción de una red de banda ancha de propiedad 
privada ( 63 ). 

62) Si las intervenciones públicas constituyen ayuda estatal con arreglo al artículo 61, apartado 1, del Acuerdo EEE, 
deben ser notificadas al Órgano, que evaluará su compatibilidad con el mercado común con arreglo a los principios 
establecidos en las secciones 3.3 y 3.4 ( 64 ). 

3.3. Distinción entre zonas blancas, grises y negras en las redes NGA 

63) Como se ha mencionado en al apartado 38, se evalúa la compatibilidad de las ayudas estatales para el desarrollo de 
banda ancha tradicional distinguiendo entre zonas «blancas», «grises» y «negras». El Órgano considera que esta 
distinción sigue siendo relevante para evaluar si la ayuda estatal a las redes NGA es compatible en virtud del 
artículo 61, apartado 3, letra c), del Acuerdo EEE, pero requiere una definición más precisa que tenga en cuenta 
las particularidades de las redes NGA.
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( 62 ) Tales medidas no deberán ir dirigidas específicamente a operadores de comunicaciones electrónicas sino que deberán aplicarse sin 
distinción a todos los operadores de todos los sectores afectados (incluidos por ejemplo, otros operadores de servicios públicos como 
empresas de gas, electricidad y/o empresas de distribución de agua). Las medidas que se aplicarían a los operadores de comunicaciones 
electrónicas solo podrían constituir una ayuda sectorial y, por tanto, estarían prohibidas por el artículo 61, apartado 1, del Acuerdo 
EEE. 

( 63 ) Véanse por ejemplo, las decisiones de la Comisión, N 157/06 — Reino Unido, South Yorkshire Digital Region Broadband Project, 
N 201/06 — Grecia, Broadband access development in underserved territories, y N 131/05 — Reino Unido, FibreSpeed Broadband 
Project Wales, N 284/05 — Irlanda, Regional Broadband Programme: Metropolitan Area Networks (MANs), phases II and III, Decisión 
N 381/04 — Francia, Projet de réseau de télécommunications haut débit des Pyrénées-Atlantiques, Decisión N 382/05 — Francia, Mise 
en place d'une infrastructure haut débit sur le territoire de la région Limousin (DORSAL), N 57/05 — Reino Unido, Regional 
Innovative Broadband Support in Wales, y Decisión N 14/08 — Reino Unido, Broadband in Scotland — Extending Broadband Reach. 

( 64 ) Sin perjuicio de la posible aplicación del capítulo sobre ayudas regionales mencionado en al apartado 31.



64) A este respecto, hay que tener presente que, a largo plazo, se espera que las redes NGA sustituyan a las redes de 
banda ancha básica existentes. En la medida en que las redes NGA implican una arquitectura de red diferente, que 
ofrece servicios de banda ancha de calidad notablemente superior a los actuales así como la prestación de servicios 
que no podrían prestarse con las redes de banda ancha actuales, es probable que en el futuro haya marcadas 
diferencias entre las zonas que estén cubiertas por redes NGA y las que no lo estén ( 65 ). 

65) Actualmente, algunas redes de banda ancha básica avanzada [por ejemplo, ADSL 2+ ( 66 )] pueden también, hasta 
cierto punto, soportar algunos de los tipos de servicios de banda ancha que en un futuro próximo probablemente se 
ofrezcan por las redes NGA (tales como servicios básicos de «triple play»). No obstante, y sin perjuicio de la 
imposición de la regulación ex ante, cabe señalar que pueden surgir productos o servicios novedosos que no son 
sustituibles ni desde la perspectiva de la demanda ni de la oferta y requerirán velocidades de banda ancha por encima 
de los límites físicos superiores de la infraestructura básica de banda ancha. 

66) En consecuencia, a los efectos de evaluar las ayudas estatales para redes NGA, una zona en la que dichas redes no 
existan por el momento y en la que no es probable que los operadores privados las construyan y sean plenamente 
operativas en un futuro próximo, deberá considerarse una zona «NGA blanca» ( 67 ). A este respecto, el término «en un 
futuro próximo» corresponderá a un período de tres años ( 68 ). Las autoridades públicas deberán poder intervenir, con 
determinadas condiciones, para resolver cuestiones de cohesión social, desarrollo regional o una deficiencia del 
mercado cuando pueda demostrarse que los inversores privados no tienen la intención de desplegar redes NGA 
en los próximos tres años. Los esfuerzos de inversión previstos por inversores privados deberán garantizar que, en el 
plazo de tres años, se logre al menos un avance significativo y que la inversión prevista se complete posteriormente 
en un plazo razonable de tiempo (dependiendo de las características de cada zona y proyecto). No sería adecuado dar 
un margen de tiempo superior puesto que podría perjudicar a los intereses de las regiones insuficientemente cubiertas 
respecto de otras partes de un país que cuente con los servicios adecuados de dichas redes avanzadas de banda ancha. 
Las autoridades públicas pueden exigir la presentación de un plan empresarial, junto con un calendario detallado del 
plan de despliegue así como una prueba de financiación adecuada o cualquier otro tipo de prueba que demuestre el 
carácter verosímil y plausible de la inversión prevista por operadores de red privados. 

67) En la misma línea, una zona se considerará «NGA gris» cuando solo exista o se vaya a desplegar en los próximos tres 
años una red NGA y ningún otro operador tenga previsto desplegar una red NGA en esos tres años ( 69 ). Al evaluar si 
otros inversores de red podrían desplegar redes adicionales NGA en una zona dada, deben tenerse en cuenta todas las 
medidas legislativas o reguladoras existentes que puedan haber disminuido las barreras para dicho despliegue de red 
(acceso a conducciones, infraestructura compartida, etc.). 

68) Si existe más de una red NGA en una zona dada, o va a desplegarse en los próximos tres años, dicha zona, en 
principio, deberá considerarse «NGA negra» ( 70 ). 

3.4. Evaluación de la compatibilidad 

69) Como se mencionaba en los apartados 64 y 65, aunque las redes NGA son cualitativamente mucho más avanzadas 
que las redes de banda ancha tradicionales existentes basadas en el par de cobre, al evaluar la compatibilidad con las 
normas sobre ayudas estatales de una ayuda estatal para el despliegue de una red NGA, el Órgano considerará 
también los efectos de dicha ayuda sobre las redes de banda ancha existentes, dado el grado de sustitución que por el 
momento parece existir por lo que se refiere tanto a los servicios de banda ancha ofrecidos por redes de banda ancha 
como a las NGA. Además, al evaluar la compatibilidad de una ayuda estatal para las redes NGA, el Órgano aplicará 
también la prueba de sopesamiento (véase el apartado 33). En particular, al evaluar el carácter proporcional de una 
medida notificada, el Órgano examinará si se cumplen las condiciones establecidas en el apartado 49 (mapa detallado 
y análisis de la cobertura, procedimiento de licitación abierto, oferta más ventajosa económicamente, neutralidad
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( 65 ) Si actualmente las diferencias entre una zona que solo cuenta con Internet de banda estrecha (dial-up) y otra en la que existe la banda 
ancha significa que la primera es una zona «blanca», de la misma manera una zona que no tenga infraestructura de banda ancha de 
nueva generación pero si tiene infraestructura básica de banda ancha deberá también considerarse zona «blanca». 

( 66 ) ADSL 2+ amplía la capacidad de la red básica hasta un ancho de banda máximo de 24 Mbps. 
( 67 ) Una zona NGA blanca puede consistir en una zona en la que no existe infraestructura básica de banda ancha (zonas blancas 

tradicionales), así como una zona en la que esté presente un único proveedor de banda ancha básica (es decir una zona gris 
tradicional) o en la que haya varios proveedores de banda ancha básica (es decir, una zona negra tradicional). Como se indica en 
la sección 3.4, son necesarias varias condiciones para que sea compatible la ayuda estatal para el desarrollo de la banda ancha en estas 
circunstancias distintas. 

( 68 ) Este período parece corresponder a un período medio necesario para el despliegue de una red de acceso de nueva generación que 
cubra una ciudad o población. A este respecto, un operador tendrá que poder demostrar que, en los próximos tres años, habría 
realizado las inversiones de infraestructura necesarias para haber cubierto para entonces una parte sustancial del territorio y de la 
población afectados por la misma. 

( 69 ) Una zona NGA gris puede consistir en una zona a) en la que no existe otra infraestructura de banda ancha básica además de la NGA, 
b) así como en una zona en la que existan además uno o varios proveedores de banda ancha básica (lo que puede considerarse como 
una zona gris o negra tradicional). Como se indica en la sección 3.4, son necesarias varias condiciones para que sea compatible la 
ayuda estatal para el desarrollo de la banda ancha en estas circunstancias distintas. 

( 70 ) Una zona NGA negra puede consistir también en una zona con un proveedor de banda ancha (zona gris tradicional) o varios (zona 
negra tradicional). Como se indica más adelante, son necesarias varias condiciones para que sea compatible la ayuda estatal para el 
desarrollo de la banda ancha en estas circunstancias distintas.



tecnológica, utilización de infraestructuras existentes, imposición de acceso abierto mayorista, análisis comparativo de 
precios y cláusula de devolución). No obstante, los siguientes puntos son específicamente relevantes en el contexto de 
la evaluación de redes NGA. 

3.4.1. Zonas NGA blancas: apoyo para el despliegue de redes NGA en zonas insuficientemente atendidas 

70) Al igual que los servicios de banda ancha básica, con una serie de condiciones que deberán cumplir los Estados de la 
AELC (véanse los apartados 49 y 69), el Órgano considerará compatible con las normas sobre ayudas estatales del 
Acuerdo EEE las medidas que apoyen el despliegue de redes NGA en zonas en las que actualmente no existe 
infraestructura de banda ancha o en zonas en las que los operadores de banda ancha existentes no consideran 
rentable desplegar redes NGA. 

71) En zonas NGA blancas en las que ya exista una red de banda ancha básica (zona gris tradicional), la concesión de 
ayuda para redes NGA está supeditada a que el Estado de la AELC en cuestión demuestre i) que los servicios de banda 
ancha prestados a través de dichas redes no son suficientes para satisfacer las necesidades de los usuarios privados o 
empresariales en la zona en cuestión (teniendo también en cuenta una posible mejora futura), y que ii) no existen 
medios menos distorsionantes (incluida la regulación ex ante) para alcanzar los objetivos fijados. 

3.4.2. Zonas NGA grises: necesidad de un análisis más detallado 

72) En zonas en las que un inversor privado ya haya desplegado una red NGA o vaya a hacerlo en los próximos tres 
años (véase también el apartado 66) y ningún otro inversor privado tenga previsto desplegar otra red NGA en los 
próximos tres años, el Órgano necesitará realizar un análisis más detallado para verificar si la intervención estatal en 
dichas zonas puede ser considerada compatible con las normas sobre ayudas estatales. De hecho, existe el peligro de 
que la intervención estatal en esas zonas suplante a los inversores existentes y falsee la competencia. 

73) Para que el Órgano declare su compatibilidad, los Estados de la AELC deberán poder demostrar, en primer lugar, que 
la red NGA existente o prevista no es, o no sería suficiente, para satisfacer las necesidades de los usuarios privados y 
empresariales en las zonas en cuestión y, en segundo lugar, que no existen medios que produzcan menos falsea­
mientos (incluida la regulación ex ante) para alcanzar los objetivos fijados. En el contexto de su evaluación detallada, 
el Órgano evaluará en concreto si: 

a) las condiciones generales de mercado no son adecuadas, examinando, entre otras cosas, el nivel de precios 
actuales de la banda ancha NGA, el tipo de servicios ofrecidos a clientes residenciales y empresariales y las 
condiciones correspondientes y si existe, o es probable que surja, demanda de nuevos servicios que no puede 
satisfacer la red NGA existente; 

b) sin la regulación ex ante impuesta por una ANR, el acceso efectivo a la red no se ofrece a terceros o las 
condiciones de acceso no propician la competencia efectiva; 

c) las barreras generales a la entrada impiden la entrada potencial de otros inversores en red NGA; 

d) la red NGA ya instalada se construyó basándose en un uso/acceso privilegiado a conducciones no accesibles a 
otros operadores de redes ni compartidas con estos; 

e) ninguna de las medidas adoptadas o soluciones impuestas por la autoridad nacional reguladora o por la autoridad 
de competencia por lo que se refiere al proveedor de red existente ha podido solucionar los problemas. 

3.4.3. Zonas NGA negras: no es necesaria la intervención estatal 

74) En zonas en las que ya exista más de una red NGA o los inversores privados tal vez estén desplegando redes NGA 
competidoras, el Órgano considerará que el apoyo estatal para una red NGA competidora financiada con fondos 
públicos es probable que falsee gravemente la competencia y es incompatible con las normas sobre ayudas estatales. 

3.4.4. El caso específico de las zonas negras existentes (banda ancha básica): algunas salvaguardias adicionales 

75) El Órgano considera que las zonas negras tradicionales, es decir zonas en las que los servicios actuales de banda 
ancha se prestan mediante infraestructuras de banda ancha competidoras (xDSL y redes de cable), son zonas en las 
que los operadores de red existentes deberían tener los incentivos suficientes para transformar sus redes actuales de 
banda ancha tradicional en redes NGA de muy alta velocidad a las que puedan migrar sus clientes actuales. En estas 
zonas, en principio no será necesaria la intervención estatal.
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76) No obstante, un Estado de la AELC puede rebatir este argumento demostrando que los operadores no tienen previsto 
invertir en redes NGA en los próximos tres años probando, por ejemplo, que la pauta histórica de las inversiones 
realizadas por los inversores de red existente durante los últimos años para mejorar sus infraestructuras de banda 
ancha con el fin de ofrecer velocidades superiores en respuesta a la demanda de los usuarios no ha sido satisfactoria. 
En tal caso, el apoyo estatal para el despliegue de redes NGA estaría supeditado al análisis detallado del apartado 73 y 
al cumplimiento de una serie de condiciones que se discuten con detalle en la sección 3.4.5. 

3.4.5. Diseño de la medida y necesidad de limitar el falseamiento de la competencia 

77) Al igual que la política seguida en el despliegue de banda ancha básica, la ayuda estatal para el despliegue de redes 
NGA puede constituir un instrumento adecuado y justificado siempre que se reúna una serie de condiciones 
fundamentales. Con excepción de las zonas NGA blancas que son también zonas blancas por lo que se refiere a 
la banda ancha básica (para las que no son necesarios otros requisitos), el Órgano considera que, además de las 
salvaguardas establecidas en la sección 2.3.3 y en particular en el apartado 49 (mapa detallado análisis de la 
cobertura, procedimiento de licitación abierto, oferta más ventajosa económicamente, neutralidad tecnológica, utili­
zación de infraestructuras existentes, imposición de acceso abierto mayorista, análisis comparativo de precios y 
cláusula de devolución) deben reunirse también las siguientes condiciones: 

— en contrapartida al apoyo estatal, se pedirá al beneficiario que suministre a terceros acceso mayorista efectivo 
durante siete años como mínimo. En particular, la obligación de acceso impuesta incluirá además el derecho de 
uso de conducciones o distribuidores en la calle para que los terceros tengan acceso a la infraestructura pasiva y 
no solo activa. Esto no prejuzga cualquier otra obligación reguladora similar que pueda imponer la autoridad 
nacional reguladora en el mercado específico de referencia para fomentar la competencia efectiva o medidas 
adoptadas cuando expire dicho período ( 71 ). Una obligación de «acceso abierto» es aún más crucial para abordar la 
sustitución temporal entre los servicios ofrecidos por operadores existentes de ADSL y los servicios ofrecidos por 
futuros operadores de red NGA. Una obligación de acceso abierto garantizará que los operadores de ADSL 
puedan migrar sus clientes a una red NGA en cuanto se implante una red subvencionada y puedan, por tanto, 
empezar a planificar sus propias inversiones futuras sin ninguna desventaja competitiva real, 

— por otra parte, al establecer las condiciones para el acceso mayorista a la red, los Estados de la AELC consultarán 
a la autoridad nacional reguladora pertinente. Se espera que estas autoridades continúen en un futuro regulando 
ex ante o bien supervisando muy de cerca las condiciones competitivas del mercado global de banda ancha y, si 
procede, impongan las soluciones necesarias contempladas en el marco regulador aplicable. Así pues, al exigir que 
las condiciones de acceso sean aprobadas o establecidas por la autoridad nacional reguladora con arreglo a las 
normas del EEE aplicables, los Estados de la AELC garantizarán que se apliquen condiciones de acceso, si no 
uniformes, al menos muy similares, en todos los mercados de banda ancha identificados por la autoridad 
nacional reguladora correspondiente, 

— además, sea cual sea el tipo de arquitectura de red NGA que se beneficie de ayuda estatal, deberá fomentar la 
desagregación total y efectiva y satisfacer todos los diferentes tipos de acceso a la red que puedan necesitar los 
operadores (incluyendo, sin limitarse a ellos, el acceso a conducciones, fibra y acceso indirecto). A este respecto, 
hay que señalar que la arquitectura de fibra múltiple permite una independencia total entre los solicitantes de 
acceso para ofrecer banda ancha de alta velocidad y, por tanto, propicia la competencia sostenible a largo plazo. 
Además, el despliegue de redes NGA basadas en líneas de fibra múltiple soporta tanto topologías «punto a punto» 
como «punto a multipunto» y es, por tanto, tecnológicamente neutro. 

4. DISPOSICIONES FINALES 

78) El presente capítulo se aplicará a partir del día siguiente a su adopción. 

79) El Órgano revisará el presente capítulo de conformidad con las revisiones futuras de la correspondiente Comunica­
ción de la Comisión — Directrices comunitarias para la aplicación de las normas sobre ayudas estatales al despliegue 
rápido de redes de banda ancha por parte de la Comisión.
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( 71 ) A este respecto, deberá tenerse en cuenta la posible persistencia de las condiciones del mercado específico que justificaron en principio 
la concesión de una ayuda para la infraestructura en cuestión.



CORRECCIÓN DE ERRORES 

Corrección de errores del Reglamento de Ejecución (UE) n o 1270/2011 de la Comisión, de 6 de diciembre de 
2011, por el que se fija un porcentaje de aceptación para la expedición de los certificados de exportación, se 
desestiman las solicitudes de certificado de exportación y se suspende la presentación de solicitudes de 

certificado de exportación de azúcar al margen de cuotas 

(Diario Oficial de la Unión Europea L 324 de 7 de diciembre de 2011) 

En la página 27, 

— en el considerando 3: 

en lugar de: «(3) Las cantidades de azúcar a las que se refieren las solicitudes de certificados de exportación 
rebasan el límite cuantitativo fijado por el artículo 1, apartado 1, letra a), del Reglamento de 
Ejecución (UE) n o 372/2011. Es conveniente, por lo tanto, establecer un porcentaje de acep­
tación aplicable a las cantidades solicitadas el 1 de diciembre de 2011. Consecuentemente, 
todas las solicitudes de certificados de exportación de azúcar presentadas después del 2 de 
diciembre de 2011 deben desestimarse y debe suspenderse la presentación de solicitudes de 
certificado de exportación de azúcar.», 

léase: «(3) Las cantidades de azúcar a las que se refieren las solicitudes de certificados de exportación 
rebasan el límite cuantitativo fijado por el artículo 1, apartado 1, letra a), del Reglamento de 
Ejecución (UE) n o 372/2011. Es conveniente, por lo tanto, establecer un porcentaje de acep­
tación aplicable a las cantidades solicitadas el 1 de diciembre de 2011 y el 2 de diciembre de 
2011. Consecuentemente, todas las solicitudes de certificados de exportación de azúcar pre­
sentadas después del 2 de diciembre de 2011 deben desestimarse y debe suspenderse la 
presentación de solicitudes de certificado de exportación de azúcar.», 

— en el artículo 1, en el apartado 1: 

en lugar de: «1. Los certificados de exportación de azúcar al margen de cuotas por los que se han presentado 
solicitudes entre el 1 de diciembre de 2011, se expedirán por las cantidades solicitadas, a las que se 
aplicará un porcentaje de aceptación del 51,679586 %.», 

léase: «1. Los certificados de exportación de azúcar al margen de cuotas por los que se han presentado 
solicitudes el 1 de diciembre de 2011 y el 2 de diciembre de 2011, se expedirán por las cantidades 
solicitadas, a las que se aplicará un porcentaje de aceptación del 51,679586 %.». 

Corrección de errores de la Decisión 2011/791/UE del Consejo, de 8 de noviembre de 2011, que modifica la 
Decisión 2011/734/UE dirigida a Grecia, con objeto de reforzar y profundizar la supervisión presupuestaria y de 
formular una advertencia a Grecia a fin de que adopte las medidas para la reducción del déficit, considerada 

necesaria para poner remedio a la situación de déficit excesivo 

(Diario Oficial de la Unión Europea L 320 de 3 de diciembre de 2011) 

En la página 31: 

en lugar de: «Por el Consejo 
El Presidente 
J. VINCENT-ROSTOWSKI», 

léase: «Por el Consejo 
El Presidente 
W. PAWLAK».
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